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1© Krooni Kuus 
suudate kindlasti panka sisse maksa oma lapse arvele 
Selle väikese sissemaksuga kogute lapse täisealiseks 
saamiseni 

3500 Krooni 
suuruse kapitali. On aga Teil võimalik rohkem säästa, 
siis kasvab ka kapital vastavalt suuremaks. Sellega 
kindlustate lapse tuleviku ja valmistate rõõmu ene
sele ja temale 

Seepärast: juba lana 
astuge lähemasse ühispanka või ü . K. Rahvapanka ja 
avage oma lapse nimele hoiuarve ja makske sinna 
järjekindlalt iga kuu kindel summa 
Hoiuarveid avavad kõik ühispangad, hoiu- ja laenu-
kassad ja ka 

tl KL Eesti Rahvapank 
T a l l i n n , S u u r - K a r j a 19, t e l e f o n 42.5-33 
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PA-MU 
MITTERASVATAV JUU K SEFIKSATIIV 

Kui tarvitate PA-MU juuksefiksatiivi, ei ole Teil rasvast 
voodipesu ega määrdinud peakattevoodreid! 
Sealjuures kinnitab PA-MU juuksefiksatiiv Teie juukseid 
niisama hästi kui pumat, jätmata rasvast läiget. 

Hinnaga alates 60 sendist 

AS. EPHAGI LABORATOORIUM 
T A L L I N N 
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Näitle jasperele 

rõõmuküllaseid kevadepühi! 

Eesä Paberi AIS. 
Tallinn 

D^M INGLISE KUULLAAGRID 

PEALADU EESTIS: 

<W/** l 
KAUBANDUSE 

AKTSIASELTS 

T A L L I N N , 
T A T A R I 28 

Te l . 4 7 9 - 7 6 , 4 8 0 - 2 2 
^^teJpp-feillP^ 
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Kui juba ostate auto, siis valige 

, ,STANDARD" 
inglise sõiduauto hinnaga 

Kr. 3000.— alates. 
Laos kõik mudelid. 

Esindab Eestis: 

JOH. FREYBACH 
Tallinn, V.-Karja 8, tel. 445-20. 

Kõige toredamaid ja tugevamaid 
ja lgrat ta id, nagu 

NATIONAL 
MARS j . t. 

ostaie vasiulusega 

KR. SAAR & Ko. 
Tallinn. Viru 3 

Tartu, Raeko ja 2 

Kaubamaja 

J. HORM 
Tallinn, Pärnu 6 

(Urla maja) 
Telefon 475-92 

Äsjasaabunud 
kevaduudised 

G ü l i konnar i i ded 

G man t l i r i i ded 

G k le id i r i i ded 

• pesuriidea 

Suur valik ja mõõdukad hinnad 
tagavad Teie rahulolu 

Älaii 
de£a 

suures valikus ajakohaste hinda* 
üldiuniud vabrikule saadused: 

ehitustarbed* tööriistad, teras 

J oh. 
-< rauakaubad 

K 
Tallinn, Narva m 

ra 
4, lel 

he 
308-93 
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Rõõmsaid püQU 
A.*s. MERILAID & CO 
a u r u l a e v õ o m a n i k u d 

Tallinn, Aia 5«a Telefon 451-68 

A. Adamka 
s a a p a a r i 

Tallinn, Harju 26 
Telefon 436-25 

w 
Suures valikus elegantseid 

viimase aja uudiseid 

New Consolidated Gold 
Fields, Ltd. 

Eesti osakond 
Konlor: Vana-Viru 12, Tallinn 

Vabrik: Kohilas 

E e s t i p a r i m b e n s i i n 

Eesti põlevkivi saadused 

Moodsaid 

F-ma 
käekotte ostate soodsa hinnaga 

A. BRANDMANN 
A. NURMSE 

Tallinn, Harju t. 
Telefon 444-03 

36 
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«Rahvalehe" telli
jad saavad 15rsend. 
juuremaksuga kuus 
«Esmaspäeva". 3 
kuu ja pikema aja 
tellijad saavad poo
le hinnaga „Pe-
rekonnalehte" ja 
„Ajude Gümnasti
kat", makstes iga 
nim. ajakirja eest 
25 senti kuus. 
„ Rahval eht" mak
sab pooles aastas 
kr. 8,20, kolmeks 
kuuks kr. 4.30, 
1-ks kuuks kr. 1.50. 
Tellida saate igast 
postiasutisest, 

Aeg kaob kiirelt... 
Sündmus järgneb sündmusele tänapäeval sellise kii
rusega, et elu nagu jookseks meist mööda. Et pidada 
ajaga sammu ja olla kursis kõigi elunähetega, peab 
vaatama iga päev aja elupeeglisse — ajalehte. On vähe, 
kui sirvida harva ilmuvat lehte või ainult nädalalehte, 
sest siis oleks elupilt poolik. 

Täpseim elupeegel on igal hommikul ilmuv „fiahva-
leht". «Rahvaleht" peegeldab elu nii, nagu ta on — 
moonutamata sündmusi, sest „RahvaIeht" on täiesti ise
seisev ja vaba kõrvalistest mõjutustest. Selles seisabki 
„Rahvalehe" tugevus ja tema suur poolehoid. Ainult 
kogu rahva huvid on «Rahvalehele" peamiseks juhiseks. 

..Rahvaleht" on toimetatud nii, et igaüks leiab sealt 
midagi endale. Päevauudiste kõrval erileheküljed mit
melt huvialalt, paeluvad seeriakirjutised, suur jutulisa 
jne. Mis sõnaga ütlemata jääb, seda selgitavad rohked 
pildid. 

Üldtuntud on „Rahv?lehe" naljaseeriad, eriti ainuke 
Kesti algupärane naljaseeria ..Peremees ja sulane". 

Oammuqe aiaga kaasa, teiüqc 

II RAHVALEHT" 
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Rõõmsaid 
/~ry~ kevadepühi 
<7 žeairiiegelastele Ja 

-külasfafalele soovib 

H. IClciusson 
Kompveki-, šoUolaadi- ja toisltviiäileiyas 

Kevadiseks hooajaks 

kunstväetisi, 
aiatööriistu, 

aiavilja- ja 
lilleseemneid 

rikkalikemas valikus soodsate tingimustega soovitab 

Tallinna Eesti Majandusühisus 
Estonia puiestee 21, telefon 458-80 ja 458-81 
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Oui1 tsetage kvaliteet inglise sigarette 

WINDSOR 
10 tk. — 25 sent i 

\—m I _L—) /~ \ 
10 tk. — 20 sent i 

T U B A K A T E H A S H . A N T O N JA Ko. 

Kõige maitsvamad toidud jo 
küpsised valmistate tarvitades 

Taime võite§as 

ta imevaid 

„A S TA" 
Saada kõigis toiduainete- ja 
delikatesskauplustes 

„0£IVIJ1" 
Tallinn, Voita t. 3, tel. 431-97 
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TE AT E R 
LAVAKUNSTI JA-KIRJANDUSE AJAKIRI 

Leo Kalmet 

Teatri ja publiku 
suhetest ja järelkasvust 

eatrikunst ilma publikuta pole mõeldav. Teatrikunsti tarvitajat, nautijat, 
loetakse teatriorganismi terviku liikmeks. See tõik on teatrikunsti ise-
äralduseks ja eesõiguseks, kuid samal ajal ka kurblooluseks. On suur 
eesõigus mõjuda nautijale loomingu momendil ja samas näha ka oma 
püüdluste tagajärgi. Seda omadust pole teistel kunstidel. Kuid iga 
toimunud etendus on hetk hiljem juba minevik. Tulevikku kandub 
teatrikunsti saavutustest vaid ähmaseid mälestusi. Teatrikunst ei saa seega 

kaasaegseist mööda minna, jätta arvestamata nende suutelisust nautijana osa võtta 
teatrikunsti loomingust. Või teisiti väljendudes — teatrikunst ei saa luua tuleviku 
jaoks, ta loob ainult olevikule. Teatrikunsti üheks iseäraldused on lõpuks veel see, 
et ta peab enese tegema arusaadavaks suurtele hulkadele korraga, s. o. ta peab 
mõjuma üheaegselt ja samade vahenditega hulgale väga mitmesugusel arenemise ja 
vastuvõttevõime astmel olevaile inimesile. Need on tuntud tõsiasjad, millest järeldub, 
et teatrikunst peab otsima ja leidma publikus mingi keskmise taseme, millele baseeruda 
oma loomingus, s. o. teater peab tegema kompromissi kaasaegsetega. Kompromissi 
ulatus selle keskmise taseme otsimisel oleneb sellest, kuivõrd laiemale või kitsamale 
seltskonna kihile teater oma töö tahab või peab rajama. Kuid teatavast kompromissist 
ei pääse ta kunagi. Kuigi kompromiss seisab kesktee leidmises, peab teater siiski oma 
vaatleja keskmisest tasemest teatud määral kõrgemal seisma ja kättesaadavas kauguses 
vaksa võrra publiku ees käima, püüdes teda samm sammult oma järel tõmmata. Järsud 
hüpped võivad tuua soovimatuid tagajärgi. Jääb teater publiku keskmisest arenemisest 
maha, mitte rahuldades tema kunstilisi- nõudeid, või hüppab ta liig kaugele ette — 
tekib kriis. Teatri kriis on õieti publiku kriis. Kriis on siis, kui kaob kontakt teatri
kunsti loova kollektiivi ja publiku massi vahel, ning kui märgatakse, et teatrikunsti 
looval kollektiivil pole saalisistuvat komponenti, — pole k e l l e l e l u u a . Siis haka
takse vigu otsima, süüdistama nii üht kui ka teist poolt, ning püütakse siaarvutada uut 
kontakti, mille jalule seadmine jahtunud suhete juures on aga alati väga vaevaline. 
Seni aga kuni püsib kontakt, laskutakse tavaliselt muretusse olesklusse, mõtlemata 
sellele, et varitseb palju võimalusi kontakti katkemiseks. 

Eesti teatrite aruanded kõnelevad praegu teatri ja publiku vahelisest kontakti 
haripunktist. Teatrid on sellest seisukohast oma saavutustega rahul ja on hakanud 
vaatama publiku massilisele osavõtule kui endastmõistetavale olukorrale, ning avalik 
arvamine ja teoreetikud, olles nakatatud samast tundest, jagavad juba õpetusi ja teevad 
plaane, kuidas neid hulki edaspidi kohelda. Mõningal juhul see tundub, paraku, siiski 
karunaha eite jagamisena. See näiline teatri heaolu võib viia eksiteele teatri tuleviku 
korraldamisel. Meie teatrite tuleviku kunstiliste plaanide ehitamisel ei saa arvestada 
ainult vaatlejaskonna arvulist külge, kuna see ei moodusta veel mingit teatrikoguduse 
tervikut (ligikaudugi mitte). Seepärast julgen väita mõningate tähelepanekute ja 
andmete põhjal, et nende sadade tuhandete vaatlejate hulgas on palju neid, kes on 
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T E A T E R 

astunud üle teatriläve esimesi kordi. Need on juhuslikud teatrikülastajad, kes on 
tulnud teatrietendusele mingi sensatsiooni või uudishimu pärast. Sellele osale ei ole 
teater veel kultuuriliseks ega sisemiseks tarviduseks. Teatrietendustele minnakse kui 
pidule ja sellaselt suhtutakse ka etendusesse. See tähendab — teatrist peab igal 
juhul lõbu saama, peaasjalikult naerunärvide kõdi. See liik vaatlejaskonnast ei moo
dusta veel teatrikogudust, kellele võiks rajada kõrgema kunstilise programmi. Kuid 
meie ei tohi neid ka ignoreerida, vaid, kasutades juhuslikku tutvust nendega, peame 
otsima teid, kuidas neid pidevalt köita teatri külge ja kuidas juure võita veel uusi 
hulki, kes praegu teatrist eemal seisavad. 

Teatril on vastuvaidlematult kõrge eesmärk kasvatada publikut, kuid sama
suguseks ja sellele eelnevaks teatri ülesandeks on hoolitseda selle eest, et oleks k e d a 
k a s v a t a d a , nimelt koguda endale kogudust — publikut. Neid mõlemaid üles
andeid ei saa kahjuks igakord sooritada üheainsa viipega, vaid tuleb üksteise kahjuks 
(või ka kasuks) kompromisse teha. Endastmõistetavalt ka publiku juurekasvatamine 
peab sündima teatrikunsti sündsuse piirides, sattumata kunstilisse labasusse. Meie 
teatreile on nii mõnelgi juhtumil avalikult ette heidetud, et miks laskutakse mõnikord 
vähemnõudlikule pinnale, pidamata silmas kõrgemaid eesmärke. Ka enam arenenud 
alatise teatripubliku hulgas oleme kuulnud mõnikord säärast arvamist. Teatrid on 
sellest kahtlemata teadlikud, kuid tuleb häbenematult välja öelda, et teatrid ei saa 
igakord oma kunstilise südametunnistuse järgi käia, sattumata kontaktikaotuse häda
ohtu laiema vaatlejaskonnaga. Meie teater saab baseeruda vaid laiematele hulkadele, 
lähenedes paiguti nende vähemnõudlikkuse pinnale, et mõni aeg hiljem neid seada 
nõudlikuma probleemi ette, kuigi kogemused näitavad, et nõudlikumate probleemide 
eest laiem vaatlejaskond hoiab ennast hoolikalt kõrvale. Meie teadlike teatrihuviliste 
arv ei ole nii laialdane ja majanduslikult nii jõukas, et ta suudaks a i n u l t kõrgeväär
tusliku peenekultuurilise repertuaariga teatrit ülal pidada. Kuid teatavale osale teatri-
sõpradele ei meeldi säärased teatri paratamatud kallakute tegemised ning nad muutu
vad kärsituks, nõudes „puhtamat joont". Peame kahjuks leppima paratamatu looduse 
seadusega, et igasugune kasvatus, samuti ka teatripubliku kasvatamine, peab toimuma 
evolutsiooni teel ja teater ise kasvab koos publikuga. See nõuab aega ja kannatust.. 
Siinjuures ei saa mööda minna tõigast, et nii omad kui ka võõrad, kel on juhus ja 
võimalus olnud võrrelda meie teatrit välismaa teatriga, on pidanud tunnistama meie 
teatri taseme lähedaseks suurte kultuurrahvaste teatrite tasemele. See edu on sündinud 
võrdlemisi lühikese ajaga. On eeldusi ja lootust, et eesti teatri tase samas tempos 
edasi areneb. Kuid kas laiem publik oma nõuetega on teatrile samas tempos järele 
tulnud? Peab nentima, et veel mitte. See on ka arusaadav, sest meie laiem teatri
publik on veel noorem (publiku kollektiivi mõttes) kui meie teater. Võrreldagu kas 
või statistilisi andmeid teatrite külastajate arvu kohta viimase 10 aasta jooksul. Publiku 
juurekasv on üle 100% (1927/28. a. oli eesti teatrites 280.000 vaatlejat, 1937/38. hooajal 
669.000 vaatlejat). Nagu meie oma üllatuseks näeme, on need tohutu suured hulgad 
meie oludes, kes on tulnud viimaseil aastail teatriga tutvust tegema. Teater pole 
veel suutnud oma mõju nende suhtes maksma panna ning jätkab selles suunas otsinguid. 
Kui meil tuleb nii mõnigi kord kibestuda, et publik ebasobivalt dramaatilistes kohtades 
naerab, siis ei tule sel puhul ilma pikema jututa publikut süüdistama hakata. Meie 
peame viga otsima hakkama ka lava poolelt. Näib, et meie ei ole veel õigesti hinnanud 
oma publiku vastuvõtuvõimet ega oska talle tema praeguses arenemise staadiumis õigesti 
läheneda. Vist mitte keegi ei julgeks väita, et meie inimesed ei suudaks tõsidusega 
suhtuda elulistesse sündmustesse. Näiteks usuliste talituste puhul keegi ei mõtlegi 
naerda, kui selle tseremooniasse juhtub mingi viperus. Aga laval, jumal hoidku, kui 
näitlejal juhtuks tõsisel kohal pisimgi viperus! Siin see asi ongi. Usuline kasvatus on 
aastasadu vana, kuid teatrikultuuris on vastavad eeltööd suurel määral alles tegemata. 
Meie, teatritegelased, käime välismaal õppimas ja näeme, kuidas serveeritakse teatud 
teoseid miljonilinnade kvalifitseeritud publikule ning kanname selle tihti samal kujul 
meie oludesse üle, arvestamata meie publiku koosseisu. Seal, kus on vaja mõnikord 
aabitsat õpetada, pakume kõrgemat filosoofiat. 

Oleme võinud tähele panna, kuidas mõne kaalukama, tõsise, ütleme probleemi-
näidendi esietendus on kõigiti hästi vastu võetud ja seda on õigesti mõistetud esieten
duse publiku poolt ning vägagi rahuldavalt hinnatud arvustuse poolt. Kuid see jääb ka 
ainukeseks etenduseks, millega teatritegelased ise rahule jäid. Järgnevail etendusil 
tunduv osa publikust tunneb ennast väga ebamugavalt ja reageeringud ettekandele on 
täiesti ebakohased. See meeleolu nakatab ka kõiki vaatlejaid või vähimalt segab neid. 
Tundub, nagu jääks publikule midagi puudu, nagu oleks neile veel mingit täiendavat 
lisaseletust vaja või et antud ettekanne kõigi oma probleemidega on neile enneaegne 
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vaadata-kuulata. On selge, et teatril on jäänud tegemata teatud ettevalmistus antud 
etenduse soodsaks vastuvõtuks, kas seoses antud ettekandega või varemast ajast. Kui 
inimene ei ole ette valmistatud antud etenduse vastuvõtuks, hakkab tal loomulikult 
igav ning ta hakkab endale lõbu otsima kõrvaliste pisiasjade arvel. Eeltoodud asjaolu 
on seletatav sellega, et meie teatrite (vähimalt Tallinnas) esietendustele koguneb ena
mikus eriliselt teatrihuviline ja teatriinnuline publik, mida järgnevail etendusil sellasel 
määral juhtub harva. Esietenduse menu või mittemenu võib seetõttu sageli luua vägagi 
suure pettepildi tüki edaspidise käekäigu kohta. Need on teatri katsed vaatlejaskonna 
keskmisest tasemest üle astuda, n.-ö. kompromiss teadliku vaatleja kasuks. Teater teeb 
seda mõnikord oma kunstilise töö huvide rahuldamiseks ja soodsa avaliku arvamise 
saamiseks, arvestades ette ainelist fiaskot ja ebaedu laiema publiku juures. 

Niisiis meie teatril seisab veel hulk tööd ees, kuni ta kunsitikogudus, kellele 
teatriskäimine muutub k u l t u u r i l i s e k s t a r v i d u s e k s j a h a r j u m u s e k s , 
paisub nii suureks, et teater oma töö saab rajada täiel määral ka teatrit ennast rahul
davate ülesannete täitmisele. 

Publiku juurekasvatamise küsimuses on üks valus punkt, millest ei saa ükskõikselt 
mööda minna. See on meie kasvav noorsugu. Harjumusi omandab inimene kõige 
kindlamini noores eas. Seepärast peavad teatrikunsti eesvõitlejad oma pilgud suunama 
noorsoo poole, sest siit kasvab meie teatrite tuleviku kandepind. Kahjuks on sel alal 
meil ütlemata vähe ära tehtud. Vähe on noorsoole sobivat kunstipärast repertuaari 
tekkinud ja noorsooteatrite üritused pole avalikkuses küllaldast tähelepanu ja toetust 
leidnud. Vähe sellest. Ka teatritegelaste endi seas on tekkinud üleõlavaade noorsoo-
etenduste kohta, milles esinemist peetakse endale mittevääriliseks. Siinjuures nõuavad 
aga noorsooetendused niisama kunstiküpset tegelaskonda kui teisedki etendused. Ja 
nii me näemegi, et kutseliste teatrite töökavades esineb hooajal poolhäbelikult mõni 
üksik noorsoolavastus. Selle vastu aga kinod teevad viimasel ajal aktiivset propagandat 
noorsoo enda juure tõmbamiseks. Samal ajal on noorsugu loomusunniliselt spordivai-
mustuses, mida avalikult kõigiti ergutatakse. Ka selle vastu ei saa põhimõtteliselt midagi 
olla, sest terveid ja elurõõmsaid inimesi on meile vaja. Kuid kasvatuse tasakaal nõuab, 
et see ei tohi areneda ühekülgseks. Sellele vastukaaluks peab soodustama ka noorsoo 
vaimset ja esteetilist kasvatust niisama intensiivselt nagu eelnimetatud alalgi. See üles
anne peab lasuma suurel määral teatril. Praegune noorsugu on tulevane teatripublik, 
keda võib selleks sihikindlalt kasvatada. Missugune on tulevikupublik, sellane on ka 
tulevikuteater. 

Rõõmsaid kevadepühi 
soovime teairitegelasile ja teatripublikule 

Näitekunsti Sihtkapitali Valitsus 
Eesti Näitlejate dii 
Aja kiri „Te ater" 
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Woldemar Mettus 

„Sedaps siis ..." 
Ruts Bauman kõlarina „Parvepoistes" 
^ M ^ ^ ^ M n kaht liiki h. ä i dl näitle-
JsT ^ U i§ J a ^ — neid, kes ikka uuesti 
» ^ M § moonduvad, nagu pugedes 
R ^^M $ välja oma nahast ja teise 
ü ^ M U inimese oma sisse, ning neid, 

jfe kellede isiksus „lööb läbi" 
^ ^ ^ ^ ^ ^ igast osast, mida nad kehas
tavad. Viimasesse liiki kuulub ka Ruts 
B a u m a n , kes sõna h e a s mõttes män
gib ikka iseennast. Baumanil on ju olnud 
ka mõned osad, mis tal ei ole just hästi 
„istunud", aga kaugelt suurem jagu rolle on 
talle kas suurepäraselt sobinud või ta on 
osanud nad nii oma näo järele ümber 
teha, et nad tema esitusel on olnud igati 
vastuvõetavad. 

Baumanil on olnud terve rida hiilgeosi, 
kus ta armastusväärne kunstniku- ja inim
isiksus on pääsnud mõjule kõige suuremal 
määral. Nende osade hulgas on ka 
T o 1 a r i T. Pakkala „Parvepoistes", mis 
Priit P õ l d r o o s i väga heal režiil Tal
linna Töölisteatris on teenitult saanud ha
ruldaselt suure menu osaliseks. 

„Parvepoiste" sisu refereerimine viiks liig 
kaugele. See on teatavasti väga heatuju
line rahvatükk, eriliselt nõudliku kompo
sitsioonita, aga seda toredamate tüüpidega, 
kelledest teiste kõrval paistab silma vana
poolne sulane ning parvepoiss Tolari, kel 
on raske pea, aga kuldne süda, millega ta 
armastab oma niisama vanapoolset Maijat. 

Ja nüüd pühendame oma tähelepanu 
Tolarile, nagu teda mängib Ruts Bauman, 
kusjuures mõned vähemtähtsad stseenid 
jäävad vaatluse alt välja. 

„Parvepoiste" eestikeelses tekstis on 
Tolari e s i m e s e l a v a l e i l m u m i s e 
kohta lihtsalt öeldud, et T o l a r i t u l e b . 
See on kõik — ei ühtki sõna selle kohta, 
kust või kuidas. Põldroosi lavastuses aga 
Tolari on vaatuse algusest peale laval, 
kuigi me teda ei näe, kuna ta magab 
lakas „nagu karu pesas". 

Sealt ta siis hakkab maha ronima Pie-
tola peremehe ja Rättäri (maksunõudja) 
jutuajamise ajal. See ronimine ei lähe 
just väga lihtsalt, kuna parem jalg hulfc 
aega otsib redelipulka. Viimaks ometi ta 
on maa peal ja näitab end kogu oma elu
suuruses — kõhetu, kaunis viletsasti riie
tatud mehena. Ta jutuajamine Pietola 
peremehe ja Rättäriga areneb kaunis üks
kõiksetes toonides, aga juba hakkab pub
likule nalja tegema ta ikka korduv 
„s e d a p s" (raamatus seisab selle asemel 

„sedasamastki"). Ja publik naerab õigu
sega, sest see „sedaps" on tõepoolest väga 
koomiline. Aga selle üle ei tuleks mitte 
ainult naerda, vaid seda peaks ka imetel
dama — nimelt Ruts Baumani kunsti üht 
ja sama sõna või sõnade kombinatsiooni, 
hoolimata selle lõpmatust kordumisest, sel 
määral toonilt varieerida ja moduleerida, 
et kuulajal jääb mulje, nagu võiks Bau
man selle ühe või paari sõnaga öelda 
a b s o l u u t s e l t k õ i k ja väljendada 
k õ i k t u n d e d k i , mis võivad olla ini
mese südames. Tolari „sedaps'i" kõrval 
olgu meele tuletatud näit. ka ta Kippel! 
Ilmtingimata — igatahes!" Sääraste väl
jendite meisterliku käsitamisega Bauman 
näitab, et võib imesid teha ka kähiseva 
häälega, mil ei ole mingit „ilu" ja mis ei 
köida ega võlu kedagi oma „kauni kõlaga". 
Aga selle eest see köidab oma väljendus-
ja tundmusrikkusega. Meil on teisigi häid 
karakternäitlejaid, kel on ka kähisev hääl, 
aga neist ei saa ükski anda niipalju tund
must kui Ruts Bauman. On neidki, muidu 
vägagi häid, „ebatänuliku" häälega näitle
jaid, kes ei saa, näit. mängides isa, anda 
absoluutselt mingit õ r n u s t . Bauman 
võib anda kõike, mida tal aga tarvis, sest 
tal on i g a l a u s e t u n d m u s e g a v ä r 
v i t u d . Seepärast ta leiab ka nii kergesti 
kontakti vaatajate-kuulajatega, sest publik 
tahab, et kõneldaks eeskätt tema s ü d a 
m e l e ja alles teises või kolmandas järje
korras ta m õ i s t u s e l e . 

Kontakt publiku ja Baumani vahel väl
jendub eeskätt selles, et vaatajad n a e r a 
v a d , et nad naeravad sageli juba Bau
mani esimesel lavale ilmumisel, sealjuures 
väga sageli koguni juba siis, kui ta ei ole 
veel saanud suudki avada. See ei tähenda 
sugugi seda, et Bauman teeb end publiku 
silmis n a r r i k s või k l a n n i k s — su
gugi mitte. Ei, Bauman ei ole klaun, 
vaid esmajärguline h u m o r i s t , kes pari
malgi tahtmisel ei saaks ühtki inimkuju 
n a e r u v ä ä r i s t a d a — kõige vähem 
aga iseennast, sest ta on liig suur realist 
selleks, et ta võiks kedagi karikeerida. 

Tõsi küll, on sääraseidki inimtüüpe ole
mas, kes õieti on i s e e n e s t e k a r i k a 
t u u r i d , ja Bauman on mänginud neidki 
tüüpe, aga sealjuures ei ole nad kunagi 
t u n d u n u d karikatuuridena, sest Bau
mani kujutuses jääb iga kuju i n i m e 
s e k s , ka siis, kui autor ei ole seda osa
nud või tahtnudki anda. Seepärast see 
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naer, millega publik võtab vastu ja saa
dab neid koomilisi ja poolkoomilisi kuju
sid, keda kehastab Bauman, ei ole kunagi 
üleolev või irooniline, vaid see on m õ i s 
t e v naer. See naer on sageli seda, mida 
nimetatakse südamlikuks, aga see tuleb 
i k k a s ü d a m e s t — ka siis, kui see ei 
ole möirgav. Ja kuna Ruts Baumani 
koomika ja üldse kogu ta esinemine on 
läbi ja läbi a r m a s t u s v ä ä r n e , siis see 
naer on ikka sümpatiseeriv, — sümpatisee-
riv niihästi Baumanile endale kui ka tema 
poolt kujutatavale inimolevusele, seisku 
see nii madalal kui tahes sotsiaalsel astmel. 

Sedaps siis. Aga läheme nüüd tagasi 
„Parvepoiste" Tolari juure, nagu teda 
mängib Bauman. 

Tolari, kelles on üle hulga aja jälle är
kamas parvepoisi veri, hakkab koguma ja 
korraldama oma kimpse-kompse, et lah
kuda Pietola talust, otsib, leiab ja p r e 
senteerib" publiku naeru saatel oma teised 
püksid, mis on veel haledamad kui need, 
mis tal on jalas. 

Ja siis tuleb ettevõtlik Maija, et kas 
saaks palgiparvetamise ajal veidi kaubelda. 
Tolari-Bauman, keda ta peab peremeheks, 
annab talle ükskõikseid ja temast lahti-
saada-tahtvaid vastuseid, kuni ta peab 
põgenema Maija pealetungi eest, kes ta
hab teda karistada see-eest, et ta vihkavat 
parvepoisse. Rohkem me teda esimeses 
vaatuses ei näegi. 

T e i s e v a a t u s e algul näeme Tolarit 
oma aega viitvate parvepoiste hulgas — 
neist veidi eemal, ees vasemal, selle puu
kese juures, millel ripuvad Maija seelik ja 
sukad, sellesama Maija, kes teda esimeses 
vaatuses tahtis karistada, keda ta aga 
vahepeal on õppinud hindama ja armas
tama. 

Kõik ootavad Maijat — kõige enam 
Tolari. Maija aga ei tule ega tule. Ja 
Tolari-Baumani süda on „kurb surmani". 
See on nagu l a p s e kurbus, kelle on 
maha jätnud armastatud ema, kes aga on 
siiski juba nii suur, et ta häbeneb lausa 
nutta võõraste juuresolekul. Aga siiski 
vahetevahel tukslevad Baumani põseliha-
sed, nagu tahaks ta kõigest hoolimata 
nüüd-nüüd suure häälega nutma puhkeda, 
ta ohkab südantlõhestavalt ja ta silmad 
on täis nii sügavat kurbust, et kas või 
mine saalist lavale ja ütle talle tasa kõrva 
sisse, et küllap Maija ikka kindlasti varsti 
tuleb. Ja nii siis vaene Tolari-Bauman 
seisab ja igatseb ning ootab ja ootab. 
Ta on nii lõpmata kurb, aga sealjuures nii 
koomiline, — koomiline seepärast, et meie, 
pealtvaatajad, kindlasti teame, et ta kur
buse suurus ei ole kaugeltki kooskõlas 
selle kurbuse põhjuse väiksusega. 

Aga veel raskemaks läheb Tolari-Bau
mani süda, kui ta Pietolast valesti aru 
saades jõuab arvamusele, et tuleval püha
päeval peetakse Pietola ja Maija kihlus
pidu. Talle on nagu nuiaga pähe löödud ja 
ta mõistus ei võta enam midagi kinni. 

Ja siis parvepoiss Turkka ütleb talle, 
et Maija on tulemas, ning Tolari tahab 
põgeneda, laseb end aga siiski Turkka 
poolt ära peita keset lava seisvasse kasti. 
Viimaks tuleb see õnnestav hetk, kus 
Maija küsib Turkkalt, kus siis on Tolari, 
ja puhkeb nutma, arvates, et Tolari on 
uppunud, kuna Turkka ütleb, et mehed 
olid praegu paati tühjendamas ja Tolarit 
ei olnud seal. Turkka aga rahustab teda, ja 
juba Maija hüüabki: „Tolari, ae!" ning 
jookseb teda otsima. 

„Siin, siin!" kõlab täis rõõmsat ärevust 
kastist Tolari hääl, ja veel kord: „Siin 
olen sedaps!", kui Maija teda kohe ei leia. 
Ja siis on kogu lava täis Tolari-Baumani 
õnne ning õndsust. 

Maija läheb ära kohvi keetma ja rii
deid pesema. Tolari jääb üksi oma kasti, 
seltsiks talle Maija poolt kaasa toodud 
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kukeaabits. Ja nüüd tuleb Baumani üks 
hiilgavaimaid „numbreid" mitte ainult 
„Parvepoistes", vaid kogu ta osastikus — 
tähestiku uurimine ja üksikute ,.pooksta-
vite" puhul filosofeerimine. 

Tolari tahab Maijaga abielluda, selleks 
aga ta peab — nii vana kui ta ka on — 
leeris käima, enne seda aga loomulikult 
lugeda oskama. Niisiis tuleb p a r a t a 
m a t u l t värskendada poisikesepõlves 
omandatud teadmisi ja neid täiendada. 
See on raske ja vastik töö. Oleks hea, kui 
selle tempot saaks veidi pidurdada. Ja 
vana meetod, mille järgi igale tähele selle 
paremaks meelespidamiseks oli antud oma 
nimi, pakub Tolarile selleks pidurdamiseks 
teretulnud võimalusi. Ja niisiis Tolari-Bau-
man päris mõnuga filosofeerib ja arutleb 
nii pea, kui tal mõni täht ja selle nimi on 
käes. Aga Tolari ei arutle ainult, vaid ta 
ka u n i s t a b . Näiteks kohe A kui 
„Aabrami pookstav" viib ta mõttekäigu 
loomulikult Saarale, kes üheksakümneühe-
aastasena sai veel lapse. Sellele järgneb 
niisama loomulikult küsimus, kui vana siis 
Maija peaks olema. See tähendab mui
dugi seda, et Tolari juba nüüd unistab 
sellest, kuidas ta oma Maija abil võiks 
saada isaks. 

Nii läheb kõik libedasti kuni „ähväni" 
(F), mille „omanikku" Tolari enam ei mä
leta. Ja nüüd on tal kohe ettekääne sel
leks, et veidi pausi pidada: „Siin paistab 
päike nii palavasti, et mõistus tahab minna 
segamini." Tolari-Bauman tuleb kastist 
välja, heidab ees paremal puude villu ja 
— jääb poolenisti magama. 

Kui ta pärast Maija äratamiskatseid 
jälle tuleb täiele teadvusele, ta jätkab uue 
energiaga oma võitlust „ähväga", — uue 
energiaga võibolla seepärast, et tal on 
häbi magama-jäämisest. Aga kuna Tolari 
mõistus ei tööta just väga kiiresti, ei 
tule ta võitlusest, hoolimata Maija hoolit
sevast ja „sinna-poole-juhtivast" kaasabist, 
midagi välja, nii et Maija pahasena lahkub, 
öeldes, et „ähvä" nimi on Pudrusaabas, 
täh. Tolari ise. Alles pärast pikemat jutu
ajamist Turkkaga Tolari ühenduses oma 
„unenäoga" tuleb äkki sellele, et „ähvä" 
oli kuidagi ühenduses kellegi isikuga, kes 
Egiptuses nägi und seitsmest rammusast ja 
seitsmest lahjast lehmast. Kui Turkka 
talle ütleb, et see isik oli vaarao (õieti 
faarao), siis Tolari on õnnelik, et ta võib 
Maijale öelda, kui rängasti ta eksis, pan
nes Pudrusaapa „ähvä" omanikuks — ja 
lähebki rõõmsalt talle seda teatama. 

K o l m a n d a s v a a t u s e s on Tolari! 
kenimaks ja naljarohkeimaks etteasteks 
see, kus ta „maadleb" katekismusega. See 
stseen on nii mõneski suhtes sarnane prae-
gupuudutatuga, aga ta ei lähe sellest hooli
mata hetkekski igavaks, kuna Bauman oma 
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valesti- ja möödalugemisega oskab temasse 
tuua palju vaheldust. Siin on Baumanil 
palju o m a teksti, mida raamatus ei olegi. 
Säärane vabadus võib aga olla eeskujuks 
ainult näitlejale, kes seda oma teksti os
kab nii hästi olemasolevaga tervikuks liita 
ja seda nii ilusasti, liialdusteta serveerida, 
nagu seda teeb Bauman. Aga tohiks vähe 
olla neid näitlejaid, kellede suus need 
Baumani tekstilisandused ei tunduks kar
vupidi kistuina. Kui t e m a „vagade laste" 
asemel loeb „v a 1 g e d lapsed", siis sa ei 
mõtlegi selle vastu protesteerida, sest see 
— ja teisedki eksilugemised — kõlab nii, 
nagu see ei võiksi teisiti olla. Ja seda 
tänu sellele haruldasele l o o m u l i k k u 
s e l e ja s u n d i m a t u s e l e , millega igas 
talle sobivas osas tuleb Baumani suust iga 
lause, olgu see nüüd autori või Baumani 
oma. Nii suur on see loomulikkus, et me 
ei tulegi mõttele, ei Bauman võiks kunagi 
ka midagi i m p r o v i s e e r i d a — aga 
ta oskab tarbe korral sedagi. Võiks ka 
öelda just vastupidi — et Baumani juures 
kõlab iga lause improviseerituna, just prae
gu looduna. 

Kuid tagasi „Parvepoiste" juure. 
N e l j a n d a s v a a t u s e s paistab 

kõigepealt silma see väike stseen, kus Tolari, 



T E A T E R 

kelle nägu vallatu Anni on määrinud 
nõega, naerab südamest Huotari üle, kel
lele sama tüdruku poolt on saanud osaks 
sama saatus. See on üleannetu poisikese 
naer, kes unustab kõik oma mured, nähes 
kaaslasele mängitud õnnestunud vinger
pussi, naer, mis on seda nakatavam, et 
käesolevas seisukorras nii öelda „pada sõi
mab katelt — mustad on nad mõlemad". 
See on lavastuse üks toredaimaid momen
te, seda toredam, et pealtvaataja võib tun
da kõige puhtamat rõõmu, kahjurõõmu — 
m õ l e m a sel hetkel laval olija kohta. 

Tolari ei aimagi, milliseid pöördeid ta 
oma tahmase näoga sünnitab „Parvepoiste" 
edaspidises sündmustiku-arengus. Ja tal ei 
ole ikka veel kujutlust oma näo seisukor
rast, kui ta oma suureks rõõmuks ja ül
latuseks kuuleb Turkkalt, et tema ja Maija 
tuleval pühapäeval kuulutatakse maha ja 
et nad mõlemad koos saavad kohe oma 
kandikoha, lehma ning hobuse. Rõõmu 
pärast ta on valmis minema kas või põrgu, 
ja kui Turkka teda käsib minna ütlema 
Maijale, et pastor tuleb, ta „deklareerib" 
uljalt: „Tulgu kas või piiskop, ei mina 
karda!" 

Tolaril ei olegi tarvis minna Maijat ot
sima, kuna see ise kohale ilmub. Alguses 
ta ei tunne oma määrdinud näoga peig
meest äragi ja alles selle „sedaps" avab 
ta silmad selle kohta, kellega tal on tege
mist. Siis ta laseb Tolaril vaadata plekk-
nõusse, et ta näeks, missugune ta nägu on. 
Väga koomiline on, kuidas Tolari-Bauman 
end peegli aset täitvas plekknõus uurib 
suure hoole ja umbusaldusega, et siis juu-
repandud lausega nõus peegelduvat nägu 
mitte omaks tunnistada. 

Olles pikapeale siiski veendunud, et 
vaadeldav nägu kuulub ikkagi temale, 
Tolari mängib nüüd välja oma trumbi, 
teatades Maijale, et tema ja Maija tuleval 
pühapäeval kuulutatakse kristlikuks abielu
paariks. 

Ja sellest areneb stseen, mis on võib
olla k õ i g e t o r e d a m k o g u l a v a s 
t u s e s . Säärast puhtakujulist koomikat 
kui seda, mida pakutakse selles Tolari ja 
Maija vahelises etteastes, näeb kindlasti 
harva ükskõik millisel laval. Siin ma pean 
ühest oma rollivaatluste põhimõttest kõr
vale kalduma, nimelt oma käesoleva vaat

luse objekti kõrval nimetama veel teist 
näitlejat — muidugi Anna T a m m e , kes 
kõne all olevas stseenis Baumanile on lihtsalt 
asendamatuks partneriks. See etteaste 
Baumani ja tema vahel on üks täiuslikemaid 
„duette", mida olen kunagi näinud sõna
lavastuses — ja seda kolmekümne aasta 
jooksul. 

Ma kõnelesin selle stseeni p u h t a k u 
j u l i s e s t k o o m i k a s t . See ongi ette
aste kõige tabavamaks iseloomustuseks — 
ja sealjuures on mõlemad asjaosalised vä
ga liigutatud, koguni nii liigutatud, et nad 
varsti puhkevad nutma, puhkevad nutma 
nii, et võiks arvata, et nad lähevad ise
endi matusele. Ja ometi on neile osaks 
saanud see „suur õnn, et need kokku saa
vad, kes teineteist armastavad". 

Maija, kuuldes ootamatut rõõmusõnumit, 
pillab plekknõu maha. Tolari ütleb kohe: 
„Ära karda, Maija!" ja hakkab teda lohuta
ma ning ta vaimusilma ette maalima, missu
gune elu neid nüüd ootab. Ta muutub too
nilt päris luuleliseks, kui ta kõneleb kandi-
kohast, kus „õues kasvab pihlakaid ja üm
ber on kenad põllud". Siis ta jutt muutub 
väga realistlikuks ja ta käsitleb rahaasju, et 
siis „vaga abikaasaga" langeda katekismuse 
stiili. Ja nüüd saab Tolarist-Baumanist nii
hästi tekstilt kui ka toonilt jälle luuletaja, 
kui ta kõneleb sellest, kuidas nad pühade 
tulekul kihutavad läbi härmase metsa talve-
hommiku valgel kirikusse, tema ees, taga 
Maija ning — need sõnad tõugatakse 
suust häbeliku otsustavusega — ..kaks 
pundart". Need on, ta peab seda seleta
ma traditsiooni kohaselt mitte-arusaajale 
Maijale, „need vagad lapsed, kui Maija 
tahab sedaps". Maija muidugi tahab. Ja 
käsikäes õnnelikud pruut ning peigmees 
lahkuvad laval t . . . 

Ruts Baumani Tolari on neid tavakuju
sid, mis ei lähe kunagi meelest, — ka siis 
mitte, kui oled neid näinud ainult kord. 
See on neid kujusid, mida võib luua ainult 
tugeva ja omapärase isiksusega näitleja, neid 
kujusid, mis jäävad unustamatuks seetõttu, 
et nad- ei mõju ainult meie teadvusse, vaid 
meie alateadvussegi, kuhu nad ankurduvad 
igaveseks ajaks. See on kuju, mis on loo
dud südame kaasabil ja mis seepärast jääb' 
püsima ka meie südamesse. 

Säärane on Ruts Baumani Tolari. 
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Tantsuetendus VANEMUISES 
„Mäss"-U. Väljaots, I ja II tantsurühm. (Lavastus ja koreograafia Ida Urbel) 

Valentin Lind 
Ringi ümber tantsu 
Uus suhtumine muusikasse 

aunite kunstide rinne elas käes
oleva sajandi esimesel kolman
dikul katastroofide tähe all. 
Seda, nüüd juba mööduvat, 
„segast aega" iseloomustasid 
kirglikud teoretiseeringud — 
ka loovkunstnike poolt — 

ning kümnete kaupa avaldatud kunstimani-
festid ühes haruldase „ismide" sajuga. 

Tantski tegi need võnkumised kaasa. Tu
lemuseks on muuseas ka tema uuendatud 
ning värskendatud suhe oma sõsarkunsti 
— muusikaga. 

Tantsu ja muusika tihedat sugulust — 
otse ühtekuuluvust — tõestada, viiks meid 
teemast liig kaugele. Arvatavasti tundub 
see igaühele arusaadavana ning silmanäh
tavana ka ilma kultuurilooliste ning arheo-
loogiliste-etnograafiliste tõenditeta. Mär
gime vaid suures joones mõningad ühte
kuuluvuse alused. 

Mõlemale kunstialale on ühiseks aluseks 
eeskätt r ü t m , ajaline (suksessiivne) rütm. 
Väga tihe on side ka dünaamilises mõttes. 
Muusika meloodia ning harmoonia aga on 

vastavate tantsu elementidega pisut teises 
vahekorras. Siin on vahest tegemist juba 
kummagi kunstiharu niiöelda eraomandu
sega. Vastavat seost võiks iseloomustada 
pingete ning lahenduste rööbitijooksmi-
sena, mis samaaegsest ettekandest tingi
tuna teineteist täiendavad visuaalsed ning 
akustilised tajumised kokku sulatab ter
viklikuks ning intensiivsuselt tugevamaks 
ühismuljeks. Enesestmõistetavalt peavad 
eri meeltele pakutavad muljed olema 
t a s a k a a l u s ning seotud ühise rütmi ja 
kompositsioonivormiga. Nii kuulaja-vaa-
taja seisukohalt. Kunstniku, mitmeti teise-
ilmelise, vaatekoha jätame siinkohal erit
lemata. 

19. sajandi lõpul pakkus kahe sõsar
kunsti vahekord üsna kurba pilti. Ütleme 
otsekohe — muusika polnud selles koos
töös mitte üheõiguslik partner, nagu see 
loomulikult peaks olema, vaid tantsu ori. 
Tantsuliste väljendus- ja kompositsiooni-
vormide kivinemine viis alla ka muusika, 
s. t. tantsuks komponeeritud muusika. 
Kutselised balletikomponistid kirjutasid 
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väheandelist ning käsitöölaslikult kokku
klopsitud värvitut ja lahja tellimusmuusikat. 
Pole sugugi usutamatu väide, et mõnel 
neist on olnud riiuleil külluses valmis-
numbreid („pas des deux'sid", valsse ning 
masurkasid), mis tarbe korral vahemuusi-
kate ning „pas d'action'ide" kaasabil kokku 
liimiti ning balletimuusika oligi valmis. 
Niisiis — „laagritöö". Seda kergendas mui
dugi asjaolu, et ballettmeister enamasti ei 
tunnud suurt huvi ei muusika sisuliste ega 
rütmiliste ja kompositsiooni iseärasuste 
vastu — kui küllaldane taktide arv „dans-
santsef-muusikat käes oli, siis seisis kü
simus vaid selles, kuidas sinna sisse ma
hutada balleriini hiilgepaad. Kord klappis 
see paremini, kord halvemini — nii kuidas 
ballettmeistri-koreograafi osavus ning loo
mulik muusikaline vaist seda võimaldas. 
Võib oletada, et mõnigi 40—50 aasta eest 
loodud tantsu ja muusika „kombinatsioon" 
tunduks meile lihtsalt võimatuna. Kui sa
mal ajal mõni hea komponist sattus kirju
tama head balletimuusikat (Tšaikovski, 
Glasunoff, Delibes), siis see ainult kriip
sutab alla olukorra üldist viletsust. Mär
gime möödaminnes ka seda, et viimati
mainitud teosed praegusenigi on jäänud 
püsima tantsumuusika repertuaari, kuna 
Minkus'e, Puni ja teiste laialdane looming 
on peagu kadunud nii tantsulavalt kui 
ka kontsertpoodiumilt. 

Ning siis tuli muudatus. Siin ei pääse 
mööda kolmest kuulsast (osalt ka kuri
kuulsast) nimest, kelle kandjad oma tege
vusega küll kõige kaaluvamal määral toda 
muudatust on põhjustanud ning läbi viia 
aidanud. Neist on üks tantsija, teine muu
sikaõpetaja ning kolmas — noh, antrepre
nöör ja organisaator: Isadora D u n c a n, 
Emile J a q u e s - D a l c r o z e ja Serge 
(Sergei) D i a g h i I e f f (tarvitame viimase 
puhul Lääne-Euroopas tarvitatavat trans
kriptsiooni). 

Milles seisis nende mõju? 
Duncani omaaegsel sensatsioonilisel mõ

jul Euroopa vaimlisele paremikule on mui
dugi mitu põhjust. Meid huvitab siin
kohal üksnes see, et ta tantsis suuremalt 
jaolt väärt- või nn. tõsise muusikaga. Vähe 
sellest, ta püüdis ka leida vastava muu
sika meeleolu ning seda väljendada (ol
gugi greeka vaasidelt laenatud pooside 
ning neist tuletatud liigutuste abil). Ning 
terve paljasjalgsete" leegion ta järele-
aimajaid ja järeltulijaid, kaasa arvatud ka 
praegused nn. plastika (ka saksa või 
Kesk-Euroopa tantsuks, „uueks tantsuks" 
nimetatud) tantsijad — lühidalt, terve 
Duncani poolt vallandatud liikumine tant
su alal võttis temalt kaasa nii kalduvuse 

R. KULJUS, S. SEPP ja TH. MARIPUU 
M. Zivertsi draamas „ M ü l k a s o o " 

Kuressaare teatris 

„tõsise" muusika poole kui ka tõlgitsus
liku suhtumise muusikasse. Muidugi, nagu 
kõik tollel tormisel tunglemise ajal sattus 
teatav osa äärmustesse, järgnes reaktsioon 
— hiljem näeme, millisel kujul. Praegu aga 
nendime, et Duncan aitas jalule seada tolle 
emotsionaalse parallelismi muusika ja 
tantsu meloodiliste-harmooniliste elemen
tide vahel, millest tants oli vabatahtlikult, 
ja arvatavasti sellega end kahjustades, 
loobunud. Muusika ei olnud pärast Dun
cani tantsule enam ainuüksi rütmiliseks 
(õigemini, meetriliseks) saatjaks — ta oli 
veidi enam. Võõrdunud kaaslased leidsid 
teineteist uuesti. 

Sama taasleidmise protsessi tõhustasid 
ka kahe teise väljatõstetud nime kandjad. 
Jaques-Dalcroze lähtus oma rütmilise güm
nastika õpetamisel eeskätt m u u s i k a 
l i s e kasvatuse vajadusist. Et see güm
nastika aga „rütmika" üldnime all tuntud 
mitmesuguste kehalise kasvatuse süstee
mide kujul iseenesest ka t a n t s u l i s e k s 
liikumiseks kujunes, see ainult aitab alla 
kriipsutada kahe kunstiala lähedust. Prae-
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gu ei ole lihtne päris täpselt määrata, kus 
lõpeb rütmika, kui muusika ja tantsu ühi
ne kõrvalala, ning kus algab tants. 

Mida andis rütmika tantsule? — Esi
algne tihe side muusika ja tantsu vahel 
rütmilisel alusel oli väga lõtvunud — nii 
mõnigi kord oli viimane esimesega seotud 
ainult taktikriipsuga; muusikaline saade 
täitis nii-öelda metronoomi ülesandeid. 
Rütmika elustas ning tihendas loomulikku 
ürgset sidet tantsu ja muusika vahel, juh
tis taas tantsija tähelepanu muusikalise ja 
tantsulise fraasi, kui kompositsioonilise ele
mendi, ühtekuuluvusele. Arusaamatusi te
kitas õige põhimõtte väär rakendus. Lei
dus inimesi, kellele tants oli antud muu
sika -võimalikult täpne „rütmiseerimine" 
inimese kehaliikmete abil. (Mõnele teisele 
oli ta jälle vaid muusika „meeleoluline 
illustratsioon".) Sellega oli kunstidepaari 
harmoonilise koostöö tasakaal häiritud 
ning tantsija kui loovkunstnik hakkas pro
testeerima — tants oli muutumas oma
korda muusika orjaks. Et sellest pääseda, 
visati muusika üle parda ning tantsiti hoo
pis muusikata või ainult löökriistade saa
tel — väljastpoolt antud rütmi asendas 
tantsust enesest sündinud rütm. Tantsija-
koreograafi fantaasia sai endale piiramatu 
vabaduse. Kas see pealtvaataja osasaamist 
tema loomingust kergendas, jääb lahtiseks. 

Diaghileff, see suurejooneline venelane, 
kes viis vene balleti väga silmapaistva va
limiku läände ning pidas seda seal koos 
läbi sõja ja revolutsioonide kuni oma sur
mani, umbes 20-ne aasta kestes, -— Diaghi
leff huvitab meid siinkohal kahest seisu
kohast. Esiteks on ta kaasa aidanud sel
leks, et tantsu ja muusika vahekorra küsi
musest ei pääsenud mööda ka nn. klassi
line tants (ballett), mis oma traditsioonist 
— mitte alati selle sõna parimas mõttes 
— läbi imbunud konservativismiga kau
geltki kõnesoleva liikumise esirinnas ei 
sammunud. Teiseks Diaghileffi teeneks on 
väljapaistvate kaasaegsete komponistide 
ligitõmbamine tantsule. Mõtleme väärt-
muusikat, mida on kirjutanud balletile 
Stravinski, Ravel, de kalla, Prokofieff, 
Milhaud, Aurir it 

Et tantsuetenduse loomisest osa võtvate 
kunstnike (koreograaf, komponist, libre
tist, dekoraator jt.) töö vajab koordinee
rimist ning väga tihedat vastastikust kon
takti, see oli Diaghileffile pikemata selge 
ning ta ei väsinud iialgi organiseerimast 
ning ergutamast vajalikku koostööd. Palju
del juhtumitel rääkisid tulemused ise endi 
eest, sest« üsna mitu sääraselt loodud bal
letti püsib repertuaaris endisel kujul prae
gugi (mitmel emigrandi-vene balletitrupil), 
hoolimata sellest, et Diaghileff suri 10-ne 
aasta eest ning ta kaastöölised on valgu
nud laiali. Ent arusaamatusi juhtus siingi 

ning siingi tekkis hiljem aktsioon tantsu 
vabastamiseks muusika ikke alt. 

„Me võime tantsida igat muusikat!" Sää
rane lööksõna oli etapiks vaadeldaval aren
guteel. Selle lööksõna all sündisidki sageli-
hurjutatud tantsud Bachi fuugadele, Beet
hoveni sonaatidele ning ka Czerny klaveri-
etüüdidele. See pole praegu veel ületa
tud minevik. Vene (mitte-nõukogude) bal
leti silmapaistvamaid kujusid on vete-
raan M. Fokini kõrval praegu Leonid 
Mässin. See mees on ballettideks teinud 
ühe sümfoonia Tšaikovskilt, teise Brahm-
silt, kolmanda Berliozilt, neljanda Beet
hovenilt (viimane anno 1938). 

Pole vist õige sellele nähtusele põhi
mõtteliselt vastu vaielda. Samapalju on 
aga õige igal üksikul juhtumil teravalt 
kaaluda tulemust. Ülaltoodud lööksõna all 
sündinud tantsud kipuvad nii mõnigi kord 
olema tugeva muusika nõrgad illustratsioo
nid (vastupidine vahekord esineb märk
sa harvemini). Selleks pole tarvidust — 
tants on enam väärt. 

Järgneb teine (Labani poolt omal ajal 
esile tõstetud) lööksõna: „ T a n t s i l m a 
m u u s i k a t a ! " Tantsu kui autonoomse 
kunsti rehabilitatsioon. Ka siin tekib takis
tusi. Tants absoluutses vaikuses on jää
nud siiski mingiks kurioosumiks. Tantsi-
jale-solistile ei jää sealjuures v õ i b-o 11 a 
midagi puudu, publikule aga siiski, ka siis. 
kui too publik ei lase end segada ei naab
rite nohisemisest ega tantsija ähkimisest 
ning hüppemütsudest. nagu neid häirivaid 
momente loetleb üks väide muusikata 
tantsu vastu. Arvatavasti muusika mängib 
ettekande-tantsu nautimisel küllalt suurt 
osa selleks, kui et temast võiks pikema 
jututa loobuda. 

Tants „trummi ja gongiga" aga on juba 
peagu nagu muusikaga. Need riistapuud 
lisavad akustiliselt kaalu tantsija visuaal
selt tajutavaile väljendusile. Teataval mää
ral annab säärane, ütleme rütmilis-dünaa-
miline, müra tantsule tuge (puuduva me
loodia asemel) ka tundeväljenduslikust kül
jest. Kuna aga tantsukoolides ja ettekan
netel tarvitatavad löökriistade ansamblid 
sisaldavad ka mänguriistu, mis meloodia 
mängimist võimaldavad, siis on siin tege
mist päris puhtal kujul m u u s i k a g a 
tantsuga. (Klavergi on ju lõpuks löök-
riist.) Arusaamu ning kaalutlusi, mida 
peetakse takistavaiks üleminekul sääraselt 
muusikalt moodsa sümfooniaorkestri kasu
tamiseni, me siinkohal ei puuduta. 

* 
Häid tulemusi on annud komponisti ja 

tantsija koostöö nii, nagu see on kujune-
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nud mitme saksa silmapaistva tantsija ning 
koreograafi juures. Tants ja muusika 
luuakse niiöelda ühekorraga, tiheda koos
töö ning vastastikuse ideede vahetuse 
kaasabil. Komponist võtab justkui tantsu 
loomise tööst osa ning alatise koostöö 
tõttu on nii ühel kui ka teisel kergem 
teise poole intentsioone mõista. Sääraste 
koostööpaaride suurim hädaoht peitub vist 
selles, et partnerid pole alati ühetugevu-
sed, mis võib kahjustada ühisloomingu ta
sakaalu. Tuttavaimad sääraseist „isiklikest" 
komponistidest on vahest Hanns Hastings 
Mary Wigmani juures ning Cohen Kurt 
Joossil. Oma ainulaadse ülesande ning 
tekkimisvüsi tõttu säärane looming on 
komponistile mitmeti tänamatu ning tea
tava ohvrimeelsusega seotud, kuna ta 
omab täisväärtuse vaid koos tantsuga, 
millele ta loodud. Aga ta on siiski ena
mikus hea muusika (või tarbemuusika). 
ning lõppeks oleneb suuresti komponistist 
enesest ning ta võimeist, kas säärane muu
sika leiab pääsu ka kas või näit. kontsert-
poodiumile või mitte. 

NSVL kunstilise töö üldine tendents la
seb eeldada, et sealgi võiksime leida tant
su ja muusika vahekorra lahendamise 
praktilise teostusena midagi sellele lähe
dast. Kahjuks puuduvad autoril selle koh
ta andmed. 

Klassilises balletis tekkis avalik mäss 
muusika vastu alles üsna hiljuti, aastal 

1935, ning see kannab nime „Ikarose rada". 
Nii nimetab oma tantsumuusika reformi 
Sergei Lifar, Pariisi suure ooperi esitant
sija ja ballettmeister. Kevadel 1935 aval
das ta „Koreograafi manifesti" ning samal 
hooajal järgnes sellele ka praktilise raken
duse näide — ballett „Ikaros". Lifar tahab 
tantsu vabastada muusika orjusest sel teel, 
et koreograaf (tema terminoloogia järgi 
koreoautor) loob ühes tantsuga ka „rüt-
mid" — vabastudes seega tantsu looja 
fantaasiat pidurdava komponisti mõju alt. 
„Ikaros" kanti ette Lifari poolt leiutatud 
ning dirigendi poolt löökriistade orkestrile 
seatud „rütmide" järgi. Hilisemates ballet
tides ta tarvitab juba nii-öelda pärismuu* 
sikat — ainult seegi on kirjutatud valmis 
rütmidele. 

See reform on õieti otsene Diaghileffi 
ja ta kaaslaste tegevuse tulemus. Kompo
nistid (eeskätt peame silmas „kojakom-
ponisti" Stravinskit) lõhkusid ära takti 
ning ehitasid oma muusika vabamale rüt
milisele alusele, mis sageli nõudis uusi lii
gutusi ning eriilmelist liikumise stiili. 
Balletitraditsioon nähtavasti ei jätnud siin 
oma pidurdavat mõju avaldamata. Olgugi 
et ballettide lavastajateks olid aina „bal-
letiuuendajad", on siiski mitmelt poolt 
väidetud, et Stravinski partituuride rikku
sed ja iseärasused on seni mitmeti veel 
kasutamata. Ballettmeistrite heale tahtmi
sele vaatamata oli üleminek võibolla veidi 
järsk. Muidugi, see ei ole ainult tantsuloo-
jäte küündimatus komponisti teose täieli
seks ärakasutamiseks. Igal sammul esines 
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seal ka komponistide mittearusaamist tant
sija ja tantsu nõudeist ning võimalusist. 
(Ega siin olnud midagi karta ei Diaghi-
leffil ega tema koreograafidel-ballettmeist-
ritel; näitena räägitakse sel puhul 6—7 
minuti pikkustest „variatsioonidest", mida 
ükski tantsija füüsiliselt ei jõua ära tant
sida, aga komponist muusikaliste tõdede 
nimel tõrgub kärpimast.) 

Paistab silma, et see „Ikarose rada" on 
tugevasti mõjutatud vastavaist sakslaste 
seisukohtadest. Samuti märgime, et Lifar 
ei eita muidugi päriselt ka valmismuusikale 
seatud tantsu. 

Lifari umbes aasta eest väljaantud raa
matus „akadeemilise" tantsu üle on vihjeid, 
mis lubavad oletada, et „Ikarose raja" 
lõppsiht on — komponist ja „koreoautor" 
ühes isikus. Kui tema ise peatub poolel, 
„rütmide", teel, siis arvatavasti seepärast, 
et kogu oma erandliku geniaalsuse juures, 
mida ohtrasti paista lastakse, ta end siiski 
võimeliseks ei pea oma „koreoautori" loo
mingule ise muusikat komponeerima. Olgu 
siis „rütmid". 

Kui lähtume seisukohast, et samaaeg
selt ette kantavad tants ja muusika peaksid 
olema teatava elamuse kaks adekvaatset 
väljendust — kumbki isesuguste abinõude
ga ning lahkumineva materjali abil — 
siis peaksid i d e a a l s e l juhtumil tantsu 
looja ning komponist olema ühendatud 
samas isikus. Sääraseid kunstnikke on ol

nud mitu, eriti balleti varasema arengu
astme ajal (Lully, Beauchamp j . t.). Aga 
see ei tule üldise nõudena kõne alla, kuna 
sääraseid kahealalise andega inimesi lei
dub harva. Veel harvem aga neid, kes 
on võrdselt tugevate võimetega nii ühel 
kui ka teisel alal. 

Lõppeks — valmismuusikale toetuval 
tantsuloomingul on paar head omadust, 
mis väärivad allakriipsutamist. Esiteks — 
muusikapala annab sageli tõuke tantsu 
looja kehalisele fantaasiale. Meie ei tea, 
k u i paljude tantsude loomist on inspiree
rinud muusika, ent kindlasti on neid v ä g a 
palju. 

Teiseks — meistrit tuntakse võidukalt 
ületatud raskustest. Võibolla on muusika 
oma rohkete formaalsete elementidega 
just parajaks taltsutajaks ning temperee-
rijaks metsikule ning sageli laialivalguvale 
tantsija-fantaasiale. Ühe tantsuga seotud 
muusikamehe arvates on muusikaloomingus 
domineerivam vaimu, tantsulises loomin
gus aga hinge tegevus. Ei tarvitse vist 
karta, et korraldava vaimu tegevus tant
sija hinge surmaks (jaataval korral on see 
seda väärt). „Ürgsete" ning „kosmiliste" 
elamuste „vaba" väljendus on nii mõnegi 
nõrgema sisemise kandepinnaga tantsija 
viinud libedale. Väike „vormi diktatuur" 
võiks vahest sääraseid libastunud tantsu-
geeniusi jalule aidata. 
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Kaj Munk — võitleja tõe ja õiguse eest 

tanud epohhirajajaks, koguni meie ajastu 
Ibseniks. Tutvustame täna ka eesti teatri-
sõpru ja kirjandushuvilisi lühidalt Kaj 
Munki loominguga. 

Kaj Munkist kui inimesest pole kuigi 
palju erilist öelda. Tema argielu on 
sündmustevaene. Kaj Munk on pastor väga 
väikeses Daani koguduses Jyllandis Ulvs-
borgi (ligiduses. Kogudus koosneb ainult 
600 hingest, mille tõttu pastoril on väga 
hea kontakt nendega. Kõik koguduse liik
med on oma pastoriga ülirahul. Ka seegi 
asjaolu, et Munk on saanud ülemaailma
liselt kuulsaks draamakirjanikuks, ei ole 
sugugi vähendanud lugupidamist temast 
koguduseliikmete juures. Ajakirjanduses on 
ilmunud teateid, et Kaj Munk jätab oma 
koguduse ja Joobub pastorikutsest. Kuid 
see ei väsita tõele. Ta kavatseb ainult paa
riks aastaks palgata endale asetäitja ja 
kolida mõneks ajaks kuhugi kontinendi 
suurlinna. Sel teel loodab Munk tutvuda 
põhjalikumalt nende maailma sündmuste 
miljööga, mida ta oma dramaatilises luules 
on käsitlenud seismograafilise tundlikkusega. 

Eeltoodu täienduseks ei ole Kaj Mun-
kist kui inimesest palju juure lisada. Tema 
draamaloomingus on esimeseks teoseks 
„P i 1 a t u s" ja teiseks „L i n d f ö ö n i x". 
Need mõlemad on alles nüüd, ligi paar
kümmend aastat pärast nende trükist ilmu
mist, võetud teatrite mängukavva. Ak
tuaalsem neist on „Lind föönix", draama, 
mis kujutab Versailles' rahulepingu sõlmi-
misrt. Näidendi tegevustik toimub küll ole
matus maailmajaos, Atlantises, mille tuhast 
loodetakse tõusvat uut maailmajagu lind 
föönixina, kuid näidendi tegevustikus ei 
ole raske ära tunda Euroopat. Pseudonüü
mide all kujutatakse president Wilsonit, 
kes loodab oma 14 punkti abil üles ehitada 
uut Euroopat, edasi Clemenceaud, Lloyd 
Georges'i ja teisi tuntud Euroopa tegelasi. 

Munki esimeseks küpsemaks teoseks, 
millega autor avalikkuse ees läbi lõi, on 
draama „I d e a 1 i s t". 

Kurioosne on selles näidendis asjaolu, 
et idealistiks nimetatud peategelane osutub 
tõeliselt lurjuseks. Peategelaseks on nimelt 
Herodes Antipas. Ta silmakirjatseb, vale
tab ja tapab, kuid siiski teatud kindla 
idee pärast: püsida Juuda riigi troonil. 
Herodes on geniaalne ja tugev isiksus, 

kuid hädaohtlik nagu mürgine umbrohi. 
Nii näiteks keeldub ta nimetamast oma 
naisevenda ülempreestriks, ja seda selleks, 
et vihastada oma ämma, kuninganna Ale-
xandrat. Siis saabub teade, et Caesar Anto-
nius ja kuninganna Kleopatra soovivad 
Aristobuluse ülempreestriks nimetamist. 
Seejärele Herodes nimetab Aristobuluse 
ülempreestriks, kuid laseb ta mõni minut 
hiljem surmata. Herodes kutsutakse oma 
teguviisi pärast Egiptusesse Caesari ja Kleo
patra ette vastust andma. Caesar Antonius 
on kujutatud naiivse, heatahtliku ja jõu
lise gladiaatorina. Herodesel on kerge 
meelituste varal veenda Antoniust oma 
sammude õigustamiseks. Kleopatra, kes on 
libe ja kaval nagu ta isegi, sunnib ta vai
kima seega, et ähvardab Antoniusele üles 
tunnistada tema ja enda vahelise armu-
vahekorra. Antoniuse languse järele oskab 
Herodes ka Oktavianusega toime tulla. 
Egiptusest koju tagasi jõudes algab ta 
protsessi oma naise Mariamne vastu, keda 
ta kohtleb otse strindbergliku armuvihaga. 
Protsessi kestes lõbustab Herodes end 
tantsitaridega, kelledel ta kisub riideid 
seljast, sest ta pole mitte ainuilt sadist, 
vaid ka erotomaan. 

Lõpustseenis on Herodes vana, aga ikka 
veel maias noortele naistele. Ta näeb üht 
naist eesli seljas lossist mööda ratsutavat. 
Kohe soovib Herodes teda omada. Naine 
kutsutakse üles, ent kui ta jõuab Hero-
dese ette, ilmneb, et naisel on laps süles. 
Seejärele, kui Herodes on vaadanud lap
sele silmi, ei saa ta naisele teha kurja, 
vaid laseb tal lahkuda. Lävel ütleb naine: 
,.Laps mu süles on Messias, Taaveti poeg, 
Juudamaa kuningas." Seejärele laskub He
rodes põlvili ja pöördub palves selle Ju
mala poole, keda ta varem pole üldse 
tunnustanud, öeldes: „Lase lapsel surra, 
et mina võiksin lõpetada oma elupäevad 
kuningana. Ära lase minult riisuda krooni, 
millele ma olen ohvriks toonud oma hinge." 

Huvitavaimaks kõrvalkujuks selles mõju
vas draamas on kuningatütar Salome. Ta 
on kõige paremini joonistatud kuri inim
tüüp Munki toodangus. Ta kurjuse põh
justab tema kehaline defekt. Ta on küü
rakas, millepärast ta ei evi meeste poole
hoidu, kuigi temas endas otse põleb tung 
armastuse järgi. 

Järgmine näidend „L a i n e t e m ä s su s" 
on pühendatud „meistrile, kes on surnud". 
Ei ole kahtlust, et selle meistri all mõel
dakse Georg Brandest. Professor Krater, 
näidendi peategelane, on nietschelik üli
inimene, rahvusvahelise kuulsusega tead
lane, kes elab ainult oma intellektuaal-
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KAJ MUNK 

seie, karmile ümbrusele. Ta on endast 
eemaldanud kõik lahked ja südamlikud pe
rekonnaliikmed. Oma noorimat poega 
Jean-Jacques'i armastab ta siiski, olles 
pannud temale kõik oma lootused. Kuid 
tundlik puberteediealine poiss ei talu kodu 
karmi Õhkkonda. Ta võtab endalt elu just 
oma isa 70 aasta sünnipäeval. Poja laiba 
juurest peab isa tõttama rõdule, et võtta 
vastu üliõpilaste tõrvik rongkäiku ja aus-
tusavaldusi. Ta ütleb tänaval asuvale noor
soole: „See, kell on õnnestunud end vaim
selt vabastada ja kes on leidnud tuleviku-
sihi, peab käima oma teed, hoolimata 
masside rumalusest, kuid samuti mitte las
tes end mõjutada nende austusavaldustest 
ega ka häbistamisest." 

Selles näidendis on vastutustundetu 
idealism arendatud viimsete konsekventsi
deni. 

Draamas „C a n t" ei esine ainustki posi
tiivset kuju. Näidend käsitleb Henrik VIII 
aegseid sündmusi. 

Munki järgmised kaks näidendit „S õ n a" 
ja „A r m a s t u s" käsitlevad usulisi küsi
musi Daani külaühiskonnas. 

A. 1933, kui Saksamaal algasid juutide 
tagakiusamised, kirjutas Kaj Munk draa
ma „ V ä l j a v a l i t u d". See ei käsitle 
mitte aktuaalseid küsimusi Saksamaal, vaid 
on pühendatud kuningas Taaveti aegseile 
sündmusile. Kuningas Taavet sümboliseerib 
juudi rahvuse positiivseid iseloomujooni. 
Taavet improviseerib oma salmid sõjamöl
lus, ajal, mil ta veedab lõbusaid tunde 
Uria naise Batsebaga. Kuid Taavet haa
rab ikka ja jälle oma Jumala mantlihõl-

mast ja Jumal andestabki talle. Taaveti 
majandusminister Hektiofel esindab juudi 
rahvusiseloomu negatiivseid külgi — ihn
sust, sallimatust, pimedat pessimismi ja 
vastutustundetut egoismi, lühidalt kõike 
seda, mis alati on tekitanud ja edaspidi 
tekitab antisemitismi. Pealeselle käsitleb 
„Väljavalitud" Taaveti poegade omavahe
list võitlust väikese printsessi Tamaara 
pärast. Näidend pakub ideaalseid mängu
võimalusi andekatele noortele näitlejatele. 

Näidendis „ V õ i t " käsitleb Kaj Munk 
esmakordselt tänapäeva maailma ja üht 
selle tähelepanuväärsemat kuju Mussolinit, 
kuigi viimane ei esine näidendis oma õige 
nime all. Autorit on inspireerinud Abes-
siinia sõja sündmused, mida ta käsitleb 
dramaatilises vormis. 

Ses näidendis esitab Kaj Munk väga 
mõjuvaid lavalisi efekte. Näidend algab 
sellega, et kantsler-diktaator, tüse ja endaga 
rahulolev, lebab põrandal ja mängib oma 
kõige nooremate lastega, kes verejanuliste 
pantripoegadena norivad, et isa lõpetaks 
jõuluvana mängimise ja alustaks nendega 
kollimängu. 

Sellases olukorras külastab teda tema 
vana sõber ja sõjaseltsimees prefekt De-
vetti. Vaevalt on Devetti jõudnud astuda 
üle läve, kui kantsler heidab end tema 
peale ja võtab talt revolvri, millega De
vetti oli kavatsenud surmata kantsleri. 
Seega on kantsler avastanud vandeseltsi, 
kelle ülesandeks oli kõrvaldada kantsler 
seepärast, et ta seisis Abessiiniaga sõja 
algamise vastu. Devetti kaaslased sur
matakse, kuid ta ise jäetakse ellu, sest 
kantsler vajab teda. 

Säärasele mõjuvale avastseenile järgneb 
põnev sündmustik. Draamas näidatakse, 
kuidas kantsler, vaatamata oma füüsilisele 
tugevusele ja kõrgele positsioonile, on 
ainult mängukanniks kõrgemate jõudude 
käes. Ta ei soovi sõda Abessiiniaga, sest 
ta mäletab veel väga hästi sõja koledusi: 
„Mis on sõda?" küsib ta. „Mürkgaasid, 
kannatused, onaneerimine." Kuid siiski on 
t e m a see, kes algab sõja ja juhib selle 
võiduka lõpuni, sest ta on sunnitud seda 
tegema mitte ainult inimeste, vaid ka saa-
tusjõudude mõjutuste tõttu. 

Kantsleri mõlemad pojad peavad kanna
tama sõja tõttu. Carlo võtab endalt elu, 
et pääseda sõjakoledustest, sest ta soovis 
saada arheoloogiks, aga mitte sõjameheks. 
Vittorio satub neegrite kätte, kes tema 
kastreerivad. Stseen, kus Vittorio seda on 
sunnitud teatama oma pruudile, on traa
gilisemaid kogu näidendis. 

Näidendis esineb terve rida kaasaegseid 
ja sümboolseid poliitilisi kujusid, nagu 
näit. kooma paavst, Itaalia kuningas, išiast 
põdev inglise saadik j . t. Üheski teises 
teoses ei ole Kaj Munk esitanud niipalju 
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M Ä R T S 1939 

mõjuvaid repliike ja elegantseid aforisme 
kui „ Võidus". 

Ka näidendi „ T a i s t u b s u l a t u s a h j u 
j u u r e s " põhiideeks on võitlus vägivalla 
vastu rahuliku humanismi eest. See pole 
tavaline kihutuspropaganda hitlerismi vas
tu, vaid mõjuv agitatsioon humanismi ka
suks. «Sulatusahjust" oli kord juttu meie 
jaanuarinumbris, kuid märgime veel kord 
lühidates joontes selle sisu: 

Professor Mensch on vana ja rahulik 
teadusemees, kes elab ainult oma teadu
sele — arheoloogiale. Ta on rahul Hitleri 
režiimiga, sest see on loonud korra riiki 
ja loonud eeldused selleks, et sakslane 
jälle võib end tunda tähtsana. Prof. Mensch 
on teinud suure ja tähtsa leiu: poti, 
mis küll on tükkideks purustatud, kuid 
mille tükkide liitmisel võib näha Jeesuse 
Kristuse pilti, ja nimelt Õnnistegija origi-
naalpilti. Kuid — oh Õnnetust — pilt 
tõendab, et Jeesus oli juut! Kogu saksa 
rahva püüded on aga suunatud selleks, et 
tõendada vastupidist, nimelt seda, et Jee
sus oli aarialane. Prof. Mensch peab poti 
üle andma führerile ja saama temalt vastu 
Saksamaa suurima teadusliku auhinna. Kuid 
sel pidulikul hetkel toob Mensch oma 
rahvale ohvri: ta laseb potil puruneda, 
enne kui pealtvaatajad on seda näinud. 
Rahvas ei saa teada ebameeldivat tõtt, 
et Jeesus tõepoolest oli juut. Kuid muus 
osas tunnistab prof. Mensch tõtt. Ta teeb 
teatavaks, et oma suure ja tähtsa leiu 
avastamise eest võlgneb ta palju tänu 
oma naisassistendile, juuditarile Sara Le
vile. Führer ja rahvas eemalduvad seejä-
rele prof. Mensch'ist kurjaennustavalt. Kui 
Mensch jääb üksi Sara Leviga, ütleb ta: 
„Sara, sa pead sünnitama mulle veel mu 
vanusepäevil poja, kellest peab saama 
hea sakslane ja õiglane inimene." 

Kaj Munki viimane draama ,,N a i s-
d i k t a a t o r " käsitab Kristjan Türanni 
aegset Haani ajalugu. Verist kuningat ei 
kujutata mitte türannina, vaid tahtejõuetu 
romantikuna, kes isegi Stokholmi piirami
selt ruttab tagasi kodumaale oma kallima 
Dyveke juure. „Kõvaks käeks" riigis on 
Dyveke ema Sigbrit, kes isegi ohverdab oma 
tütre elu riigi hüvangu eest. 

Munk osutab oma draamades naiivset 
aukartust füüsiliselt tugevate isikute vastu. 
Peagu igas tema draamas leiame vähimalt 
ühe kehaliselt tugeva mehe. Kontrastiks 
sellele aga seab autor mõne kehaliste de
fektidega isiku: olgu siis kas Hero-
dese küüraka tütre Salome, teisal homosek
sualist Hetiofel'i v. m. t. Munki hilisemas 
loomingus märkame siiski füüsiliselt tuge
vate jumaldamist tublisti vähem, esi
kohale tõusevad võitlused humanismi õigu
se eest vägivalla vastu. 
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Kaj Munk ongi esmajoones humanist, 
innustunud, tugeva tundeeluga humanist, 
kes oma loomingu kaudu suudab tuhandeile 
ja kümneile tuhandeile sisendada usku 
humanismi vääramatusse tõesse. Ja see
pärast oodataksegi põnevusega igat tema 
uut teost. Kuigi me olude tõttu ei saa 
praegu mängida Kaj Munki näidendeid, on 
nendega tutvumine vaimseks rahulduseks 
ja julgustuseks keset keskpärasuse olupolii
tilist õitsengut. 

Lõpuks toome sõnumi Kaj Munki teo
seid iseloomustavast vahejuhtumist Root
sis. Itaalia saadik Stokholmis on hiljuti pro
testinud teatavate ütluste vastu, mis tulevad 
ette Kaj Munki uues näidendis „Võit", ja 
nõudnud, et näitlejad, kes etendavad valit
seja ja kantsleri osa, muudaksid oma grim
mi ja riietust, kuna nad nüüd liig selgesti 
sarnlevat Itaalia kuningale ja Mussolinile, 
kandes ühtlasi itaalia mundreid. Teatridirek-
tor olevat vastanud, et ta ei mõtlegi muu
ta teksti ega riietustki ja et ta ei saavat 
sinna midagi parata, et kantsleri osa män
gija on välimuselt väga sarnane Mussoli
nile. 

Ed. R. 



T E A T E R 

Bernhard Linde 
Poola teatriajakirjad 

° ° ' a s u u r e m a d teatrid Vars-
K B - ^ m savis annavad kõik teatri-
^ I inn külastajaile kas lisana ees-

vk—dzrk kavale yõi minimaalse tasu 
fa^^M eest eeskavale kaasa oma aja-

-aUBe kirja, mis iga teater välja 
annab oma kunstilise töö tut

vustamiseks ja propagandaks. Need aja
kirjad on umbes samalaadsed nagu meil 
Tallinna „Töölisteatri" oma. 

Aga meie ei tahtnud käesoleval juhtu
mil kõnelda poola eri teatrite ajakirjadest, 
vaid peamiselt vaadelda kaht iseseisvat 
teatriajakirja: kuukirja „Teatr", mida an
nab välja „Towarzystwo Krzewienia Kul-
tury Teatralnej w Polsce" ^Teatrikultuu
ri arendamise ühing Poolas") ja „Scena 
polska", mida annab välja «Zwiazek artys-
töw seen polskich" („Poola näitlejate 
liit"). Esimene neist ajakirjadest ilmub 
alles kuuendat aastat, kuna viimane on 
juba päris juubeliealine: tänavu ilmub 
„Scena polska" juba kuueteistkümnendat 
aastat. 

Vägagi iseloomulik kahe nimetatud aja
kirja kohta tohiks olla seegi, et praegu 
neid mõlemaid toimetab üks ja sama isik: 
kirjandusteadlane dr. Tymon Terlecki, kes 
on kuukirja „Teatr" ainutoimetajaks, kuna 
neli korda aastas ilmuv „Scena polska" 
ilmub tema tegevtoimetusel. „Scena pois-
ka'l" on küll ka veel «toimetuse komitee", 
kuhu kuuluvad Julian Krzyžanowski, 
Mieczyslaw Rulikowski ja Leon Schiller, 
tuntud teatriala eriteadlased ja kuulus näi
tejuht. 

Kuna «Teatrikultuuri arendamise ühing 
Poolas" on osalt midagi trusti taolist, kes 
ühendab järgmisi teatreid: „Teatr Polski", 
„Teatr Narodowy", «Teatr Maly", „Teatr 
Letni" ja „Teatr Nowy", andes külasta
jaile välja eelnimetatud teatrite abone-
mentkaarte 25% hinnaalandusega ühise 
teatrikassa „Orbise" kaudu, siis ongi ka 
kuukiri „Teatr" rohkem informatiivne, an
des ülevaateid kogu Poola teatrite jooks
vast kunstilisest tegevusest, kuid ta ei tee 
seda teatrite tavaliste bürooandmete aval
damise teel, vaid vägagi heade instruktiiv-
sete üldartiklite kujul, mis seisavad selles 
ajakirjas esiplaanil, ja neile siis järgnevad 
selle ajakirja kolm olulist osakonda: 1) 
Varssavi teatrite kroonika, 2) Poola teiste 
suuremate linnade teatrite kroonika ja 3) 
välismaa teatrite kroonika. Kõik need neli 
osakonda on igas numbris süstemaatiliselt 
arendatud. 

Dr. Tymon Terlecki, energiline ja töö
kas kirjandusteadlane, kes oma erialaks on 
valinud just teatriloolised küsimused, on 
annud kuukirjale „Teatr" kaustalt ja si
suliselt ulatuselt meie „Teatri" ja 
«Töölisteatri" ajakirja vahepealse kuju, 
kuid ta ei jaga teksti sees ruumi 
kuulutustele ega too oma ajakirjas ka 
pilte. Viimane asjaolu võimaldab trükki
da ajakirja tagasihoidlikumal paberil ja ka 
kaante suhtes on nimetatud poola teatri-
kuukiri märksa tagasihoidlikum kui meie 
ajakiri „Teater". 

Poola teatriajakirja „Teatr" üldartiklite 
osa on aga süstemaatiliselt toimetatud, ja 
nimelt selles mõttes, et seal leiduvad ar
tiklid käsitlevad peamiselt nende näiden
ditega seoses olevaid küsimusi, mis just 
Varssavi teatrites mängimisele tulevad. See 
süstemaatiline tutvustamine võimaldab 
publikule ulatuslikuma ülevaate näiden
deist ja kirjanikest, kelle teosed tulevad 
lavastamisele, ja sellega avaneb vaatlejas-
konnal võimalus märksa iseteadlikumalt 
suhtuda lavastatavate teoste autorite loo
mingusse. Nii tasandab see ajakiri teed 
poola teatriloomingu mõistmisele juba 
enne näidendite avalikku esitamist, kuna 
sama ajakirja teine osakond, teatrite la
vastuste ülevaatlikud arvustused, vaatleb 
juba lavastatud teoste kunstilisi tulemusi. 

Võtame näiteks selle ajakirja 1938. a. 
detsembri- ja 1939. a. jaanuarikuu kaksik 
numbri, mille avaartikkel «Mõtiskelud mo
noloogi üle" on tuntud teatriarvusta
jalt Karol IrzykowskFlt. Siis kirjutab 
seal tuntud kirjandusteadlane Roman 
Dyboski näitleja Czeslaw Kaden'i nekro
loogi, neile järgnevad kirjutused: poola 
näitekirjaniku Balucki kodanlisest huumo
rist, Oscar Wilde'i näitekirjanduslikust 
toodangust, avalik kiri Jaroslaw Iwasz-
kiewicz'ile, kelle uus komöödia «Maske
raad" Puškini elust on põhjustanud selle 
kirja avaldamise; järgmises kirjutuses kõ
neldakse Morstini äsja suure menu osali
seks saanud näidendist «Ksantipe kaitse", 
siis on seal veel kirjutused Nõel Coward'ist, 
Pariisi teatritest uue sesooni algul ja tagasi
vaade Varssavi teatritele poole ja veerand 
sajandi eest. 

Nähtavasti on poola teatriajakirja toi
metajal kasutada õige rikkalik kaastöö, 
millest ta võib järjekindlalt koostada õige 
süstemaatilise sisuga numbreid. Seepärast 
ei ole selle poola teatriajakirja sisu nii ju
husliku ilmega, nagu on seda väga paljude 
teiste rahvaste teatriajakirjad. 
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VANEMUINE 
O. Lutsu - A. Särevi 

dramatiseering 
„ÄRIPÄEV" 

Näitejuht - A. Mering, lava
pildid - A. Lepik. Pildil : 
Kiir (E. Aumere), Aaberkukk 
(V. Ader), Maali (A. Tamme-

mets) ja Juuli (E. Vahur) 

VANEMUINE 
O. Lutsu - A. Särevi 

dramatiseering 
„ÄR1PÄEV" 

Näitejuht - A. Mering, lava
pildid - A. Lepik. Pildil: Aaber
kukk (V. Ader), Lible (V. Tule
ase), Toots (A. Mering), Kippel 
(V. Kidron) ja Liise (A. Pulst) 

VANEMUINE 
E. Leino näidend 
„SIMO HURT" 

Lavastaja - K. Aluoja, lavapil
did - A. Lepik. Pildil: stseen 5. p. 



A. Gehri' näidend „ KUUES MAJAKORD" Eesti Draamateatris 
Näitejuht - L. Kalmet, lavapildid - P. Raudvee. Pildil: stseen II v. 

Koguni teist laadi on Poola näitlejate 
ühingu väljaandel neli korda aastas il
muv „Scena polska" („Poola lava"), mille 
iga number moodustab tüseda almanahhi 
ja aasta kohta õige tugeva köite. See 
pole enam mingi informatiivne või propa-
ganda-ajakiri, vaid see on oma iseloo
mult täitsa teaduslik väljaanne, mis 
on seadnud enesele ülesandeks tuua sü
venenud ja uurimuslikke kirjutusi nii poo
la kui ka välismaise teatri ajaloost. Sel
lased kandvad kirjutused on „Poola la
vas" esikohal. Neile üldise iseloomuga 
uurimuslikele kirjutusile järgnevad osa
konnad: 1) m a t e r j a l i d , mis on täht
sad üldise teatriajaloo seisukohast, kuid 
mis valgustavad ka eriti poola teatriaja-
lugu; 2) t e a t e r v ä l i s m a i l — aval
dab üldisema iseloomuga ürituste ülevaa
teid, nagu näiteks Salzburgi muusikalise-
teatrilise kestval! kirjeldus, II rahvus
vahelisel esteetika kongressil arutusel olnud 
teatriküsimuste ülevaade jne.; 3) p o o l a 
t e a t r o l o o g i l i n e kirjandus, missugu
ses osakonnas võetakse üksikasjalikumale 
vaatlusele kõik teosed, mis käsitlevad 
ühest või teisest seisukohast teatriala kü
simusi; 4) v ä l i s m a i n e t e a t r o l o o 
g i l i n e k i r j a n d u s , kus kõneldakse 
kõigist silmapaistvamaist välismaisist teat
riloolisest väljaandeist; 5) t e a t r i a j a -
k i r j a d , missugune osakond pakub täie
lise ülevaate kõigi kultuurrahvaste teatri-
ajakirjadest. Siin ei kohta teie ülevaa
teid mitte üksi suurrahvaste teatriajakir-
jadest, nagu seda on „Theater der Welt", 
„Bulletin de la Societe des Historiens du 

Theätre", vaid leidub teatmeid ka väike
rahvaste teatriajakirjade kohta; 6) t e a 
t e r a j a l e h t e d e s j a a j a k i r j a d e s , 
mille ülevaate pakub tavaliselt üks autor, 
kes refereerib lühidalt kõike, mis teatri 
kohta poola ajakirjanduses on kirjutatud; 
7) o r g a n i s a t s i o o n i d e e l u . 

Selleski ajakirjas on toimetaja Tymon 
Terlecki teostanud süstemaatilise ülevaate 
kõigest, mida teatriküsimustega tegeleja 
just vajab. Tymon Terlecki ei ole oma 
ajakirjas rahvuslikult ühekülgne ega pii
ratud, nagu see on päris tavaline nähtus 
suurrahvaste — prantsuse, inglise, sak
sa j . t. — teatriajakirjades, kus nähakse ja 
hinnatakse kõike olümpialisest seisukohast 
— vaid oma teatrist lähtudes —, sest poola 
teatriajakirjadel jätkub silma kogu kul
tuurse maailma teatri horisondi vaatlusele 
haaramiseks. Võtame näiteks „Poola la
va" möödunud aasta viimase almanahhi, 
milles on pühendatud kaugelt üle 100 le
hekülge Stanislavskile ja Moskva Kunsti
teatri lavaloomingule. See poola teatri-
ajakiri, vastandina eespool kirjeldatud 
poola teatriajakirjale, toob juba õige rik
kalikult ka pildilist materjali, mille tõttu 
„Poola lava" põhilise väärtusega kirjutu
sed pakuvad eeskujulikke ülevaateid. 

Aga kahe erilise teatriajakirja olemas
olu ei lülita veel välja teistestki poola 
ajakirjadest teatriloolist kirjutusi Kõige
pealt jätkub kahe eelnimetatud poola 
teatriajakirja toimetajal, suurel töömehel 
dr. Tymon Terlecki'1, peale oma ajakir
jade toimetamise ja neis kirjutamise veel 
mahti teisteski poola kultuuri- ja kunsti-
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F. Langeri näidend „NR. 72" Tallinna Töölisteatris 
Lavastus — P. Põldroos, lavapildid — H. Tamm. Pildil: stseen II v. 

ajakirjades teatriküsimusi käsitlevate kir
jutuste avaldamiseks. Nii leiame meie 
Z. L. Zaleski toimetusel ilmuvas kunsti
ajakirjas „Zycie Sztuki" („Kunsti elu") 
järjekindlalt ka teatriloolist kirjutusi nii 
T. TerleckHt kui ka teistelt. Samuti aval
dab kultuuriküsimusi käsitlev Stefan Na-
pierski toimetusel ilmuv ajakiri „Ateneum" 
teatriloolist artikleid, milliseid leidub har
vem ka kirjanduse ja kultuuri küsimustele 
pühendatud, neli korda aastas ilmuvas al
manahhis „MarchoIt", mille toimetajaks on 
Stefan Kolaczkowski. 

Lõpuks lubatagu mul veel kõrvutada 
poola teatriajakirju meie teiste lähemate 
naabrite omadega. Konstateerides, et lät
lastel puudub praegu täiesti iseseisev teat
riajakiri, mille aset täidavad neil eri teat
rite kavalehega aeg-ajalt hinnata kaasa-
antavad säärased väljaanded, nagu meie 
neid meilgi tunneme „Estonia" ja „Draa-
mateatri" vastavate kuulutuste-brošüüri-
dena, kuhu garnituuriks on lisandatud ka 
üks või kaks lühemat kirjutust. Nii ei 
tule lätlased teatriajakirjade võrdlusel 
kõne allagi, vaid meie lähematest naab
ritest jäävad üle soomlased, rootslased ja 
leedulased, kellel kõigil juba leidub üks 
või rohkemgi iseseisvaid teatriajakirju. 

Tagasihoidlik, kuid siiski õige sümpaat
ne on leedulaste teatriajakiri „Teatras", 
mis meie ajakirja „Teatri" kaustas püüab 
ühel trükipoognal anda peäle leedu teat
rite ülevaadete algelisemaid teatmeid kogu 
kultuurse maailma teatrikirjanduse kohta, 
tuues ka rohkesti pilte. Soomlaste kolmest 

teatriajakirjast võistlevad suured, pere-
konnaajakirja-kaustalised „Naamio", „Teat-
teri maailma" ja „Työväen Näyttämötaide" 
(„Tööliste näitekunst") oma sisukusega. 
Soomlaste ajakirjad pakuvad väga mitme
külgseid ja huvitavaid kirjutusi ja ka roh
kesti pilte, kuna rootslaste Stokholmis ilmu v 
„SvenS(ka Teaterförbundets Medlemsblad" 
(„Rootsi teatriliidu teadete ajakiri") tegeleb 
peamiselt rootsi teatrisse puutuvate küsi
mustega, tuues esikohal tavaliselt mõne pi
kema kirjutuse ja kroonika osas rea pisi-
teateid ning aeg-ajalt ka ülevaateid teatri
elust välismail ühes piltidega. 

Eespool mainitud rahvaste teatriajakir-
jad, mis oma ulatuselt ja ka artiklite vali
kult jäävad meiegi teatriajakirja „Teat-
riga" võrreldes varju, ei küüni siiski kä
sitletud teatrialaliste küsimuste rahvus
vaheliselt ulatuselt ja oma käsitluse kaa
relt poola kahe eelkirjeldatud teatriaja-
kirja tasemeni. Kes tahab saada teatri-
küsimustes rahvusvahelist ülevaadet, see 
ei pääse mööda poola kahest nimetatud 
ajakirjast, millede lugemine võib täiesti 
asendada mitme eri suurrahva teatriaja-
kirjade lugemise ja võimaldab lugejal siiski 
olla kontaktis kogu rahvusvahelise teatri
eluga sellases ulatuses nagu ei võimalda 
seda ühegi suurrahva teatriajakiri, kuna 
peale suurrahvaste teatrielu nähtuste leia
me meie poola teatriajakirjades rohkesti 
tähelepanu pühendatud olevat ka väikse
mate ja väikerahvaste teatrisündmusile, 
milledest suurrahvaste teatriajakirjad möö
duvad harilikult täiesti vaikides. 
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Euroopa põhjapoolseim teater 
„Teatrile" kirjutanud F r i e d r i c h E g e Helsingist 

õneldes kultuurist me unus
tame sageli üht: kultuur-
v ä ä r t u s e d , mis luuakse 
kultuur i s i k u t e poolt, muu
tuvad k u l t u u r i k s alles 
siis, kui need saavad asja
omase rahva üldvaraks. 

Väikeseks, aga seda veenvamaks ja ka 
sümptomaatiliseks näiteks kõrge ülesande 
kohta — lasta rahvamassidel osa saada kul
tuurist — on K a j a a n i t e a t r i (Kajaanin 
Näyttämö) töö. Selle töö kaudu võime 
heita pilku ka Soome kultuurellu, soome 
inimeste hiiglasuurele visadusele ja ener
giale, millega tehakse ülesehitavat tööd 
selgi alal. 

Ka jaan! See on üks neid tüüpilisi keni 
soome maalinnakesi ühekordsete puumaja-
kestega — põhjapoolse tühjamaa ääres. 
A. 1935 saadik on Kajaani teatri juhtimine 
noore, energilise ja temperamentse direkt
rissi ning näitleja Aino M a 11 i 1 a käes. 
Ja sellega teater on saanud aluse oma prae
gusele tähtsusele. 

Milles seisab väikelinna väikese teatri 
tähtsus? Peale kohapealse töö ta on te
gev r ä n d t e a t r i n a , mis praegu esineb 
umbes 30-es kohas. Pindala, mida mööda 
see teater seni on rännanud, võtab enda 
alla ühe viiendiku kogu Soomest. Me saa
me siin väikese kujutluse maa suurest ula
tusest ja harvast rahvastusest — seal ülal, 
põhjas, tuleb ruutkilomeetri kohta umbes 
2V% inimest. Kõige põhjapoolseimaks paik
konnaks, kus esinetakse, on praegu S a 11 a, 
Kajaanist umbes 450 kilomeetrit põhja 
pool; see on kihelkond Ida-Lapimaa met
sades, mis on tervelt 11.653 ruutkilomeetrit 
suur (ilma järvedeta!) ja kus elab 7350 
immest, täh. iga ruutkilomeetri kohta tu
leb ainult 0,6 inimest. Sellega on antud 
vähimalt teoreetiline kujutlus tühjamaa ük
sildusest. Salla kaitseliidumajas on saal, 
mis mahutab 500 inimest, ja see on ka 
harilikult täis, kui teater tuleb. Vaatajas
konna kaugelt suurema osa moodustavad 
metsatöölised, kes oma üksildasilt, kaugeilt 
ja lähedasilt töökohtadelt tulevad teatrisse 
suuskadel, saanide või bussiga. Need puu
raiujad külastavad teatrit sageli 50-ne kilo
meetri kauguselt; nad võtavad endile sel
leks kogu päeva vabaks. 

Film ei tee teatrile milgi kombel kon
kurentsi. Lava elav õhkkond meelitab ini
mesi ligi. Ja seal siis istub 300—500 metsa
töölist, nende hulgas ka mõni väiketalunik, 
ja nad jälgivad mängu tohutu suure vastu
võtlikkusega, mis on iseloomustav loodu

sega seotud lihtsa, komplitseerimatu tühja-
maainimese kohta. Need lihtsad inimesed 
armastavad tõsist näidendit, sest neil on 
oma raske töö tõttu lahtist arusaamist 
suurtest inimlikest konfliktidest — need 
karedad metsatöölised võivad teatris tund
musele alistuda sel määral, et nad hakka
vad nutma. Kui neilt siis pärast küsida, 
mida nad tahaksid näha järgmisel korral, 
siis nad harilikult ütlevad: „Tõsine näite
mäng on väga ilus, aga meie elule siin on 
armsam, kui võime naerda ja olla heas 
tujus." 

Suurimaks menuks oli — nagu mujalgi 
Soomes — En&io Rislakki naljamäng „Ta-
pahtui kaukana" (See sündis kaugel). Tükk 
leidis nende metsatööliste juures nii ela
vat vastukaja, et mängu lahtise eesriide 
juures sageli katkestati, kuna publik ikka 
uuesti hakkas erajuttu ajama Sotka-Jussi-
ga, kes on näidendi peategelasi, ja talle 
vahele hüüdma, sest see Sotka-Jussi on 
inimene nende ridadest, üks neid tühjamaa-
inimesi, kellest nende toredas, ürgterves elu-
moes võib täiel määral aru saada ainult see, 
kes tühjamaad tunneb, mõistab ja armastab. 
Ja et selle ümbermaailma inimesed, milles 
areneb näidendi tegevus, naudivad teost 
säärase tormilise osavõtlikkusega, see on 
ta kvaliteedi parimaks tõenduseks. Primi
tiivsel inimesel on eksimatu vaist kõige 
selle kohta, mis on ebaehtne. Selles pei
tub ka selle (täiel määral põhjendatud) 
umbusalduse põhjus, mida ta tunneb kõige 
võõra vastu. Aga kui leidub sild, mis viib 
inimese juurest inimese juure, siis ei ole 
poolehoiul piire. 

Kajaani teater esineb peaasjaliselt Soo
me kirdepoolse tühjamaa äärmiselt kaugel 
asetsevais paikkonnis. Kogu selle mängu-
piirkonna pikkus lõunast: põhja, Nurme-
sest Sallani, on umbes 550 kilomeetrit. Äga 
sellest veel ei piisa. Selle aasta jooksul 
toimub uurimisreis, mis ülle 531 kilomeetrit 
pika jäämeretee viib Petsamoni ja sealt 
UtsjokTni Kirde-Lapimaal ning mujale. 
Selleks teekonnaks valmistatakse ette erilisi 
näidendeid, et uurida, kuidas sealsed inime
sed sellele reageerivad, ning hiljem kaa
luda, kas ehk võib neidki paikkond! edas
pidi korrapäraselt külastada. 

Kui kujutella neid hiiglasuuri vahemaid 
ja raskusi, mida tuleb ületada, siis saame 
ettekujutuse selle väiketeatri kultuurtöö suu
rusest ning tähtsusest. Aga sellest just näh
tub, et kus on olemas tugev tahe, niisama 
tugev suutmine ja hõõguv idealism, seal 
saadakse ka jagu kõigist raskusist. 
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ENDLA 
O. Lutsu - A. Särevi 

dramatiseering 
„ÄRIPÄEV" 

Lavastus - E. Lemmiste, lava
pildid - U. Halla. Pildil: Aaber-
kukk (L. Mälton), Lible (LI. Hal
la), Liisu (V. Luur), Toots (E. Lem

miste) ja Kippel (M. Mitt) 

ENDLA 
O. Lutsu - A. Särevi 

dramatiseering 
„ÄRIPÄEV" 

Lavastus - E. Lemmiste, lava
pildid - U. Halla. Pildil: Luts 
(V. Laason), Teele (M. Mikk) ja 

Aliide (R. Teder) 

UGALA 
V. Katajevi komöödia 

„RINGI KVADRATUUR" 
Näitejuht - E. Tinn, lavapil
did - A. Möldroo. Pildil: 
Jemeljan (J. Ots), Vasja (K. Ots), 
Toon ja (G. Tähe), Ljudmilla 
(T. Kukk) ja Abram (A. Juhani) 
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Ja milliste vahenditega see kultuurteater 
sooritab oma töö! Ühes direktrissiga teatril 
on seitse kutselist näitlejat (5 härrat ja 
2 daami), kolm õpilast ja umbes kaksküm
mend asjaarmastajat. Meil on siis põhja
poolse teatrimängu tüübiline näide: kutse
liste näitlejate ja asjaarmastajate koostöö, 
mis areneb nii orgaaniliselt ja harmoonili
selt, et harilikult ei märgata mingit vahet. 
Seal on näit. kaks asjaarmastajat, kaks 
naist, kes juba umbes kakskümmend aas
tat on teatri käsutada ja kes tänapäeval 
võiksid pikema jututa täita oma koha iga 
suure kutseteatri juures: suurepärane emade-
mängija Saimi L e i n o oma leebe ja hea 
olemisega ja Agnes R y d b e r g, tugevajoo
neliste rahvatüüpide veenev esitaja. Ka ai
nus kutseline näitlejanna peale direktrissi 
— Aili T o i v o n e n — mängib kutselisena 
alles lühikest aega: ta esines seni ühel Hel
singi asjaarmastajate-laval ja on lühikese 
aja jooksul üllatavalt edenenud. Direktriss 
Aino Mattila on kõigi tükkide näitejuht ja 
tantsude seadja, pealeselle ta grimeerib 
oma näitlejaid — ta on teatriinimene, kes 
valitseb oma ala niihästi kunstilises kui ka 
tehnilises suhtes. Näitlejad teevad kõik ise. 
Igal kutselisel näitlejal on oma mänguala 
kõrval lepingu põhjal veel mingi tehniline 
ülesanne. Suurepärane karaktermängija 
Väino V u o r i n e n on samal ajal deko
raatoriks; ta loob väikesele lavale stiilikaid 
lavapilte. Teine näitleja on teatri majan
dusjuhiks, kolmas inspitsiendiks, neljas 
lavameistriks jne. Ka tarvisminevaid kos
tüüme tehakse ise. Niisiis on näitlejad sa
geli veel pärast keskööd ärkvel, tegeldes 
lava taga kõigi nende tehniliste asjadega. 
Aga kõik tehakse piiritu armastusega 
„oma" teatri vastu ja suure vastutustun
dega. Sealjuures tuleb arvestada, et asja
armastajad teevad kaasa täiesti tasuta. Ka 
väheste kutseliste näitlejate palgad on 
enam kui väikesed. Riigilt ja linnalt saada
vad abirahad on alles väga tagasihoidlikud 
ja ringreisid ei too suurte kulude tõttu ma
janduslikku kasu. 

Üheksakuulise hooaja jooksul tuuakse 
välja umbes kümme lavastust, suuremalt 
jaolt näidendeid sõna kitsamas mõttes ja 
rahvatükke. Ükskõik millised salongtükid 
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ei tule algusest peale kõne alla. Kui näi
dendeid kantakse ette ainult Kajaanis 
(7600 elanikku), siis nad lähevad umbes 
8—10, ringreisil umbes 30 korda. Kaks 
korda nädalas mängitakse Kajaanis, kaks 
korda lähemas ümbruskonnas, täh. kokku 
neli korda nädalas. Ümbruskonda minnakse 
harilikult laupäeviti ja pühapäeviti, sest siis 
võivad kaasa tulla asjaarmastajadki. Kauge
male viivaist ringreisidest, mis kestavad 
kaks nädalat, võtavad osa ainult kindla-
palgalised (10 inimest). Keskmiselt külas
tab etendust 100 inimest; maksimumiks 
on Kajaanis 400 ja maal 500 vaatajat. 

Millisele viljakale pinnale on langenud 
selle kultuuritöö seemned, seda näitab asja
olu, et 1935/36. a. hooajal tulud olid 
88.074 soome marka ja kulud 92.158 mar
ka, käesoleva hooaja esimese nelja kuu 
jooksul aga on sisse tulnud 91.000 marka 
ja väljaminekuid oli 85.000 marka. Direktriss 
loodab, et hooaja lõpuks tulud tõusevad 
200.000 margani. Seda võib nelja-aastase 
töö kohta juba nimetada ilusaks menuks! 
Teater loodab nüüd ringreiside jaoks saa
da oma bussi. 

Esimene mulje Kajaani teatri tööst on: 
hea koosmäng, puhas, selge režii kõnes ja 
liikumises, hoolikalt tehtud ja maitsekad 
lavapildid ning — distsipliin, üks tähtsai
maid asju teatris! Kui eesriie kergib, saa
vutatakse kohe kontakt vaatajatega. Näit-
lejasmaterjal on hea ja kõigepealt edene-
misvõimeline. Režii kohta peab eriti välja 
tõstma seda, kuidas ta sel väikesel laval 
oskab tegelasi elavalt grupeerida, nii et 
kunagi ei teki kitsuse tunnet. 

Nõnda töötab siis hulgake inimesi kogu 
jõust, et tuua tühjamaa avara üksilduse 
inimese karmi ja raskesse ellu valguse-
sära. Tänapäeval see valgus paistab juba 
üsna tugevasti, ja see paiste on üha suu
renemas, kuna inimesed, kes naudivad 
seda sära, on täis sügavaimat tänutunnet. 
See tänulikkus aga annab väikese teatri 
tööle omakorda ehtsa suuruse ja ilu pais
te — hoolimata kõigest tagasihoidlikku
sest —, olles tasuks nähtud vaeva ja 
idealismi eest. Veel kaugemale minevalt 
aga see töö on tänapäeva Soome kultuuri-
jõu ning kultuuritahte ilmekaks näiteks. 
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NARVA TEATER 
E. Vaiguri rahvatükk 

„POTIÜLL JA KARUS ÄMMAL" 
Lavastus - A. Piller, lavapildid -
V Peil. Pildil: Asta (M. Maid) 

ja Kaarel (A. Keller) 

NARVA TEATER 
M. Zivertsi draama 

„MaLKASOO" 
Näitejuht - A. Piller, lavapil
did; - V. Peil. Pildil: lipnik 
(B. Peensaar) ja Inga (M. Peerna) 

VALGA TEATER 
O. Lutsu - A. Särevi 

dramatiseering 
„ÄRIPÄEV" 

Lavastus - V. Soosõrv, lavapil
did - K. Rooleid. Pildil: Aader-
kukk (J. Uibopuu) ja Lible 

(F. Sõõra) 
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Rahvaesindus ja teater 
elarvevaidluste puhul rahva-

HJ| | ^ | esinduses 1939/40. a. eelarve 
I I R » J arutamisel puudutati mitmel 
11 WMW korral ka meie teatriproblee-
H | MMI me. Kuna ajakirjandusesmär
g i Wa? | | giti neist sõnavõttudest ainult 

möödaminnes üksikuid mo
mente, vaatleme riigivolikogu stenogram
mide alusel lähemalt, milliseid soove ja 
arvustavaid märkmeid esitati rahvasaadi-
kuite poolt meie teatrielu kohta. 

Haridusministeeriumi eelarves on teat
rite toetusena ette nähtud Kr. 334.000.—, 
sellest „Estoniale" Kr. 155.000.—, „Eesti 
Draamateatrile" Krl 48.000.—, „Töölis-
teatrile" Kr. 30.000.—, „ Vanemuisele" 
Kr. 57.000.—, „Ugalaile" Kr. 5000.—, 
„Endlale" Kr. 5000.—, Narva teatrile 
Kr. 5000.—, Valga teatrile Kr. 2000.—, 
„Kandlele" Kr. 1000.— ja Kuressaare teat
rile Kr. 1000.— ning näitlejaile lisapalga 
maksmiseks Kr. 25.000.—. Lisaks toetusele 
riigieelarve kaudu saavad provintsiteatrid 
(„Ugala", „Endla", Narva teater, Valga 
teater, „Kannel" ja Kuressaare teater) lisa-
toetust Kultuurkapitalist. 

Teatrite kohta võttis esimesena pike
malt sõna Valgamaa saadik J. K o k k . 
Kõneleja arvustuse terav ots oli suunatud 
peamiselt „Estonia" teatri vastu. Kõneleja 
arvas Tallinna teatrisõprade nimel ütelda 
võivat, et „Draamateater" ja „Töölisteater'' 
oma tegevuse poolest olevat kava- ja plaa
nikindlamad kui „Estonia" teater, kuna 
esimestes pandavat palju suuremat rõhku 
näidendite ja algupärandite lavastamisele. 
Ka toetavat Eesti riik ainukesena operetti. 

Töösuuna otsimisel on vaja suurt tä
helepanu juhtida provintsiteatritele. Meil 
on kavatsus asutada maakonnateatreid, 
kuid seni kui provintsiteatritele vormi ot
sitakse, ei ole õigus lasta seniseid teatreid 
välja surra. Kõneleja arvates on olukord 
ses mõttes siiski mitmeti kurvem kui va
hest kujutellakse. Provintsi paremad jõud 
meelitatakse pealinnalavadele, kus neile 
maksetakse küll paremat palka, kuid an
takse statisti koht, millest kaugemale an-
dekaski inimene enam kergesti edasi ei 
pääse. See on aga vaimse jõu kaduma-
minek. Kõneleja leiab ainsa õige tee olevat, 
et kui tahetakse provintsist tööjõude ära 
tuua, antagu neile siis ka vastav töö, mitte 
aga tasu ainult äratulemise eest. 

Edasi rvl. Kokk polemiseeris selle 
25.000 kr. pärast, mis on ette nähtud näit
lejaile poole kuu palgana. Kui riigiteenijad 
seda ei saa, miks siis tehakse erand mujal? 
Õige viis oleks jagada see summa teatrite 

vahel toetusena. Rahvasaadik arvab aga, 
et summa kuluks sinna, kus teatritegelased 
elavad kõige viletsamais tingimusis. Ta 
avaldab soovi, et seda küsimust kaalutaks. 
Konkreetset ettepanekut ei tee, kuna sum
mad on eelarves ühe paragraafi all. Soovi
avaldusena valitsusele ja Haridusministee
riumile on kõneleja seisukoht, et 25.000 
kr. saaksid lisatoetust Pärnu, Viljandi, 
Narva ja Võru teatrid ä Kr. 1000.— 
ning Valga ja Kuressaare teatrid ä 
Kr. 2000.—, kuna ülejäänud summa. 
Kr. 17.000.—, jääks haridusministri käsu
tusse jagamiseks sinna, kus seda 
kõige rohkem tarvis. Kui aga antakse 
lihtsalt poole kuu palk, mis see siis on 
provintsiteatritele? Teatriinimesed saavad 
10 kr. tasu kuus ja selle eest käivad nad 
proovidel ilma tasuta. Nad ei ole küll kut
selised, kuid kujutatagu ette pingutusi, mis 
sel viisil tehakse. See kõik nõuaks suure
mat toetust. Mis tähendaks neile inimes
tele poole kuu palk? See tähendaks 5 kr. 
aastas! Seepärast peaks Haridusministee
rium suhtuma heatahtlikult ettetoodud as
jaoludele ja püüdma küsimusi lahendada 
nõnda, et summasid läheks sinna, kus häda 
on kõige suurem ja abi väga tarviline. 

Riigivolikogu liige kirjanik A. M ä l k 
konstateeris kõigepealt, et teatrite toetus
summad meil võrreldes naabermaade Läti 
ja Soomega ei ole suured. Kuid tähtis ei 
olevat see, kas summa on suur või väike, 
peaasi on, kuidas see jagatakse. A. Mälk 
jagab eelkõneleja J. Koka seisukohta, et 
vähemalt see 25.000 kr. peaks minema pro
vintsi. 

Edasi Saaremaa saadik ei taha rahul olla sel
lega, mida pakuvad mele teatrid kavade 
koostamisel. Kõneleja ütleb siin: „Operett 
ei anna rahvale palju. Kui peame vaatama 
printse ja printsesse, see ei paku rahvus
kultuuriliselt midagi. Kui niisugune lõbu 
mõnele meeldib, peaks seltskond jaksama 
seda ülal pidada oma lõbuks ja huviks. 

Meil on suur puudus rahvakontsertidest 
ja orkestrid võiksid siin kaasa aidata selle 
asemel, et kalli raha eest saata igasuguseid 
kepslemisi ning krahvide ja printsesside 
karglemist." 

Edasi leidis A. Mälk, et repertuaari va
lik draama alal ei ole ka sellane kui see 
olema peaks. On liig suur kallak välis
maiste tõlgete poole. Kõneleja tõi ette ar
vusid, leides selle najal, et maa mängib 
palju rohkem algupärandeid. (Vahelehüüe: 
,.Aga seal on ka palju prahti hulgas.") 
Seda asja võiks kõneleja arvates parandada 
Haridusministeeriumi juures asuv komis
jon. 

110 



KURESSAARE TEATER 
H. Raudsepa näidend 

„LIPUD TORMIS" 
Näitejuht - Riivo Kuljus. Pildil: 
Maria (A. Kuljus), Vikernõmm 
(H. Maripuu) ja Liina (M. Kei) 

KANNEL 
O. Straussi operett 

„VALSI UIM" 
Lavastaja - F. Pettäi, lavapil
did -P.Hallop. Pildil: stseen liv. 

KANNEL 
O. Straussi operett 

„VALSI UIM" 
Lavastaja - F. Pettäi, lavapil
did - P. Hallop. Pildil: stseen I v. 
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Edasi püüab kõneleja anda üksikuid nä
punäiteid Tallinna teatreile eeskavade va
likul. Ta soovitab võtta eeskätt meie klas
sikuid Kitzbergi ja Vildet. Mis puutub aga 
„Estonia" toetusse, peaks sellest 150.000 
kroonist olema ette nähtud nii- ja niipalju 
draamale, ooperile jne. Siis oleksid va
hekorrad selged ja ka teater teaks, mis ta 
tegema peaks, ja ka publik teaks, mida ta 
toetama peab. 

Rvl. prof. A. P i i p avaldab mitmeti 
teisi seisukohti kui ta eelkõnelejad. Kuigi 
kõneleja provintsiteatrile toetusi peab sa
muti väikesiks, ei ole ta summa jagamise 
mõttes ühel arvamisel J. Kokaga. Mis puu
tub operetti, leiab prof. Piip, et see ei ole 
sugugi sellane pahe, mis tuleks välja lüüa. 
„Arvan, et seda võiks lasta edasi olla, eriti 
meil, kus opereti tase seisab väga kõrgel. 
(Vahelehüüe.) Nad teevad seda omal jõul, 
ega operett! toetata. Neid ei maksaks 
nii rünnata ja öelda, et operett tuleks üld
se kinni panna. (Vahelehüüe.) Mina arvan, 
et teater ei ole mitte nutu koht, teatrisse 
ei minda alati mitte surmtõsiselt, vaid 
teater peab olema ka lõbus ajaviitmise 
koht. Seepärast ei ole sõnalavastus ainuke 
ideaal, mis teatri elus peab esinema." 

Kõneleja avaldab soovi, et Kuressaare 
teatri toetust suurendataks. Mis puutub 
„Vanemuise" teatrisse, siis selle toetus ei 
ole suhteliselt nii suur kui Tallinna teat
ritel. 

Viljandi saadik K. K o n n o soovitas 
samuti suuremat tähelepanu pöörda pro-
vinisiteatreile, kes võitlevad suurte ras
kustega. 

Tallinna saadik J. T a n d r e möönab 
samuti, et provintsiteatrid on raskes sei
sukorras, kuna riiklik toetus on väike. Sa
ma võib öelda ka maarahvamajade kohta, 
kus teatritegemise võimalused on hoopis 
primitiivsed. 

Kõneleja ei jaga aga seisukohti, et pea
linna suuremalt teatrilt võetaks summasid 
ära ning jagataks need provintsiteatreile. 
Sel viisil ei saa teatrikriisi lahendada. Küll 
aga võiks selle järeldus olla, et üks teater, 
mis on kõrgele arenenud ja peab meil ole
ma, langeks olukorda, kus ta ei suudaks 
täita oma esinduslikke ülesandeid. „Esto-
nia" teater saab küll, võrreldes meie teis
te teatritega, suuri toetusi, kuid ta on en
dale võtnud ka terve rea kunstilisi ülesan
deid, mida ükski teine teater ei täida. 
Omavalitsust toetus „Estoniale" on õige 
väike, mille tõttu „Estonia" on kujunenud 

ainult riigiteatriks. „Estonia" omatulud on 
üldtuludest üle 40 protsendi. Külastajate 
koguarvust üle kogu maa käib „Estonias" 
üksi üks kolmandik või natuke rohkemgi, 
arvult umbes 220.000. Uute lavastuste ar
vust, mida meie kutselistel teatritel oli 130, 
„Estonia" andis 32. Üldse kogu 1729 eten
dusest langeb 310 „Estoniale". Sellest näh
tub, et „Esitonia" teater, arvestades kaht 
või kolme võistlevat teatrit, suudab üle 
riigi täita väga tähtsa protsendi teatri üles
andeist, mis teeb ka arusaadavaks temale 
määratud toetuse. „Estonial" on aga veel 
täita ülesanded, mida teistel teatritel ei ole 
ning mis nõuavad suuri kulusid. Need on 
ooper, ballett ja sümfooniakontserdid. 
Sümfooniakontserdid toovad aastas sisse 
9000 krooni, lähevad tegelikult aga palju 
rohkem maksma. Sama võib öelda ka 
ooperi kohta. Nende kunstialade arendami
sest ei saa aga ära öelda. 

Edasi märgib kõneleja, et pärast kriisi 
1931. ja 1932. aastal „Estonia" on läinud 
väga märgatavalt edasi ning on jõudnud 
Põhja-Euroopa teatrite tasemest natuke 
kõrgemalegi. Kui kurjustatakse opereti pä
rast, võiks öelda, et muretsege siis ooperile 
külalisi. Möödunud hooajal käis operetti 
vaatamas 76.794 inimest, ooperit 51.433 ini
mest. Sõnalavastus toob aga aasta jooksul 
sisse ümmarguselt 50.000 krooni, operett 
74.800 kr., ooper 48.400 kr. Teater peab 
pakkuma seda, mis teataval määral vastab 
ajavaimule ning on majanduslikult tasuv. 
1931/32. aastal, kui sõnalavastus ja ooper ei 
renteerinud, anti operetti ja see päästis 
teatri sügavast kriisist. 

J. Tandre ei jaga ka arvamist, et näit
lejaile ette nähtud poole kuu palga summa 
jagataks provintsiteatrite vahel. See võiks 
ainult kõigi kutseliste teatrite näitlejate 
tuju raskesti rikkuda. 

Mis puutub sellesse, et „Esitonia" tõm
bab ära teistelt teatritelt paremad jõud, on 
see kõneleja arvates päris loomulik. See 
on selektsioonitee ning see on paratamatu 
kõikjal, kus on võimalik edasipääsmine 
ning kaugemaleminevani instants. 

Kokku võttes kõneleja ei pea teatrisum-
made ümberpaigutamist otstarbekohaseks, 
soovides jääda valitsuse poolt esitatud 
kava juure. 

Teatrite summad võeti vastu Haridus
ministeeriumi poolt esitatud, s. o. muut
mata, kujul, suuruses, nagu see oli märgitud 
kirjutuse algul. 
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M Ä R T S 1939 

Eelseisvaid esietendusi eesti teatreis 
1. aprillist 1939. a. kuni hooaja lõpuni 

Teater 

ESTONIA 

VANEMUINE 

EESTI 
DRAAMATEATER 

TALLINNA 
TÖÖLISTEATER 

ENDLA 

UGALA 

NARVA TEATER 

VALGA TEATER 

KANNEL 

KURESSAARE 
TEATER 

Teose nimetus 

,,Niskamäe leib" — H. Vuolijoe näi
dend 

„Fra Diavolo" — D. F. E. Auberi 

Lavastaja | Esietenduse J aeg*) 

A. Lauter 

ooper j E. Uuli 

„Partisanid" — M. Zivertsi draama 
„Montmartre'i kannike" — E. Kalmaru 

operett 

//Aastaajad" — L. Martini nukumäng 
„Punane aluskuub" — H. Bossdorfi 

komöödia 

,,Itsalia õlgkübar" — E. Labichi ko
möödia 

,,Valge org" — H. Ohlseni rahva
tükk 

,,Tagasi patu juure" — Kiedrzynski 
komöödia 

/,Niskamäe leib" — H. Vuolijoe näi
dend 

, , Tseesar" — M. Pagnoli näidend 

,,L'tnnan5unik" — A. Bachi komöödia 

,,'Krasõit" — A. Tamme näidend 

„Kevade unelm" — F. Velleri laulu
mäng 

,,Praod parketis" — J. Petersi näidend 

^Jahimees — ahoi" — V. Tolarski 
naljamäng lauludega 

,,Kadunud printsess" — tantsuetendus 
/,Neetud talu" — A. Kitzbergi ko

K. Aluoja 

A. Mering 

V. Alev 

R. Tarmo 

P. Põldroos 
P. Põldroos-

E. Toona 

2. aprillil 1939. a. 

15. aprillil 1939. a. 

20. aprillil 1939. a. 

27. aprillil 1939. a. 

23. aprillil 1939. a. 

30. aprillil 1939. s. 

13. aprillil 1939. a. 

4. mail 1939. a. 

1 
E. Lemmiste 

E. Lemmiste 

K. Söödor 

A. Piller 

V. Soosõrv 

F. Pettäi 
F. Pettäi 

R. Kuljus 
A. Kuljus 

möödia Th. Maripuu 
//Mustahamba" — H. Raudsepa näi

dend R. Kuljus 
i 

*) Esietenduse aegades on muudatusec . võimalikud. 

11. aprillil 1939. a. 

11. mail 1939. a. 

19. aprillil 1939. a. 

7. aprillil 1939. a. 

10. aprillil 1939. a. 

10. aprillil 1939. a. 
30. aprillil 1939. a. 

10. aprillil 1939. a. 
15. aprillil 1939. a. 

22. aprillil 1939. a. 

6. mail 1939. a. 
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S. Kiedrzynski komöödia „TAGAS1 PATU JUURE" Tallinna Töölisteatris 
Lavastaja - A.Särev, lavapildid - H. Tamm Pildil: Paraftnski (O. Vare) ja Angela (H. Raa) 

Loetut — nähtut — kuuldut 

E A. Polevitskaja jutustab mitte vähe huvitavat ka oma mehe, tuntud näitejuhi 
I. F. Schmidfi tööst Eeslis. E. A. Polevitskaja sõnade järgi töötab ta mees Ees
tis haridusministeeriumi juures „eriteadlaseyia tcatrialalistes asjades". I. F. 

Schmidfi tegevuspiirkonda kuuluvad revideerimissõidud, m ö ö d a provintse 
eesti provintsiteatrite töö kunstilise külje jälgimiseks („Segod-
nja" sõrendus) ja peaasjaliselt loengute pidamine eesti näitlejaile neist küsimusist, mis 
laiendavad näitleja silmaringi ja täiendavad näitleja kasvatust lavakunstiliste ülesan-
nete kultuuriliseks täitmiseks. 

Kui määratu suur on eesti näitlejate huvi Ivan Feodorovici loengute v<astu, rää
gib E. A. Polevitskaja, võib otsustada kas või ainult selle järgi, et loengud algavad 
kell 8 hommikul ja, vaatamata varajasele tunnile, on kuulajaid alati täis auditoorium, 
kes nii vabatahtlikult täiendavad oma lavalist haridust. Loenguid peetal&se 'hõlm korda 
nädalas kella 8—10 hommikul vene ja saksa keeles. Osa kuulajaid mõistab ainidt eesti 
keelt, kuid see asjaolu ei ole takistuseks loengute kuulamiseks, kuna kuulajad ise samas 
kohe tõlgivad kõik ettekantu oma kolleegidele, kes ei mõista vene ja saksa keelt. Loen
gud peetakse peamiselt kolme Tallinna teatri — Estonia, Eesti teatri (s. t. Eesti Draama
teatri — „Teatri" toimetaja) ja Töölisteatri — näitlejaile." 

Selles sõnumis, mis on võetud Riia lehest „Segodnja" 16. märtsist s. a. nr. 75/61, 
on. kahetsusväärselt mõningatele puhtvälist ele asjaoludele antud sisu ja ulatus, mis 
asetab eesti teatritegelased ja teatriolud tõsioludele mittevastavalt ebasoodsasse val-
,gusse. Oleme küllalt näinud mamlmas muiatavat tegelaste üle, kes tagajärjetult 
ipüüavad kõigest väest teha ennast\ tarvilikuks, ja nneilgi ei pruugiks reageerida 
sellele endatähtsustamdsele, kui mitte välismaal sääraste juttude alusel meie teatri-
olude kohta ei võidaks' teha ebaõigeid otsusi. Kui välismaal viibivatelt eesti koda
nikelt nõuab seadus, et nad ei levitaks oma maa ja olude kohta kontrollimata and
meid, kas ei peaks see olema endastmõistetavuseks ka meie külalislahkust kasuta
vaile välismaalasile? Meil on väga raske uskuda, et meie lugupeetud külaline pr. 
Polevitskaja võis anda oma jutuajamise säärasel kujul, nagu see on toodud 
„Segodnjas". « 
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F. Langeri näidend „NR. 71" Tallinna Töölisteatris 
Lavastus — P Põldroos, lavapildid — H. Tamm 

Pildil]: [Kolben (E.;Toona), Havlovä (K. Välbe), Marta (L. Lindau) ja Melichor (A. Rebane) 

E ugene 0'Neill'i kunsti austajad tuleb arvatavasti oodata viis aastat enne kui neil 
avaneb võimalus tutvuda ühe selle autori uue näidendiga. Igal juhul tuleb yvii-
kaua oodata ta üheksast näidendist koosnevat tsüklit. Enne kõigi üheksa teose 

lõpetamist 0'Neill ei kavatse lasta lavastada neist ühtki. Vähemalt on see kirjaniku 
praegune seisukoht. Veebruari keskel teatas 0'Neill oma sõpradele, et ta on lõpetanud 
tsükli neljanda näidendi — ,,tähendab, jääb teha veel viis näidendit — viis aastat tööd". 

0'Neill ütleb, et ta võib-olla, kirjutab ka ühe näidendi väljaspool tsüklit — „kui 
mu mõtted suudavad vabaneda mammut-teosest" — aga ta ise arvab, et see ei ole siiski 
tõenäoline. 

Tsüklis esineb ühe ameerika perekonna, viis põlve, kusjuures esimese näidendi 
tegevus algab aastal 1751. 

* 

eebruari 'keskpaigas äratas ungari teatriringkonnis elavat huvi ja palju muiga
mist see, et Ungari Rahvusteatri näitleja Ferenc Kiss oli keeldunud vastu võt
mast osa ühe väga andeka ungari autori uues näidendis. Tähelepanu ei äratanud 

niipalju see lihtne fakt, vaid selle põhjendus osa tagasilükkaja poolt. Härra Ferenc 
Kiss nimelt teatas, et tema, olles riikliku teatrikooli direktor ja näitle jateko ja esimees, 
ei või 'kuidagi vastu võtta osa, milles ta — oh hirmu ja häda — saab kõrvakiilu. Kidiu 
jääks säärasel juhul ta väärikus ja lugupeetavus! 

Väga ilusasti ironiseerib härra Kissi imeliku seisukoha puhul ,,Pester Lloydi" 
teatriarvustaja, vanahärra Karl Sebestyen. Ta küsib, kas Kisstle ei ole alandav män
gida Learigi, kes küll ei saa kõrvakiile, aga on siiski totraks ja hulluks läinud kuningas. 
Kuidas teatrikooli (riikliku pealegi!) direktor võiks 'mängida viletsat meest, kes end 
peab petetavaks abielumeheks, on narritav lollpea ja pealegi mooramees? Olevat 
kuulda, et Kiss väga tahaks mängida Shylockit. Aga kuidas näitle jateko ja esimehe 
väärikusega sobib see, et uulitsapoisid pilkavad Shylockit, et Antonio talle sülitab näkku 
ja et Shylock pealegi on juut? 

Lõpuks Sebestyen avaldab lootust, et ülalnimetatud „žesti" on teinud eraisik, 
mitte aga suur kunstnik Kiss. Olla kunstnik tähendab harrastada kunsti, kunsti harras
tada aga tähendab seda teenida. Teenida anduvalt — hinge ja ihuga. Ja kui kunsti 
htwides on tarvilik, et näitleja saab kõrvakiilu, siis tuleb see taluda. Miks ei protesteeri 

V 
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härra Kiss osade vastu, kus tal tuleb suudelda noori naisi — sest kuidas see ta enda 
loogika järgi sobib direktori ja esimehe „väärikusega"? 

* 

"Krfõni nädal tagasi tuli Comedie Francaise'is dir. Bourdet' algatusel uuesti lavale 
J \ l Beaumarchais'1 ,,Figaro pulm". Direktor ja näitekirjanik Bourdet sai hakkama 

julge teoga: esimest korda ,,Figaro pulma" enam kui saja-aastases ajaloos usal
dati tema soovil paaž Cherubini osa meessoost näitlejale. Väljavalituks osutus Jean 
Claudio, kes Gn kümme või üksteist aastat vana. Ajalehed valmistasid oma lugejaid 
ette enneolematuks üllatiiseks. Nad kirjutasid, veergude kaupa poisikesest, ta sünnist, 
vanemaist, vendadest-õdedest, ta elust-olust jne. Sinna juure muidugi palju pilte jne., 
r<ii et poiss oli „kuulus" juba enne esinemist. 

Esietendusel siiski selgus, et kogu see asi oli enneolematu fopaa, mis patustas 
kirjaniku vaimu, osa enda ja komöödia ülesehituse tasakaalu vastu. Sest Beaumarchais' 
paaž on varaküps poiss, keda. niihästi unes kui ka ilmsi varitsevad helge erootika võr~ 
gutused. Ta on armunud krahvinnasse, asatab kammerneitsi Suzanne'iga ega jäta ra
hule Fanchette'igi. Krahv on armukade kuumaverelisele poisile — kas õigusega või ei, 
seda peaksime küsima autorilt endalt, see aga on seotud teatavate raskustega, sest 
Pierre Caron de Beaumarchais on juba täpselt sada nelikümmend aastat surnud. 

Ja ometi rahuldab Beaumarchais ise meie uudishimu, kui me pöördume ta poole 
arusaamisega. Kuidas siis kirjanik on kujutelnud oma noort soosikut? See selgub veen
valt Figaro-triloogia kolmandast jaost, vähetunhid draamast ,JSüüdlane ema" („La 
mere coupable"), mis esietendati Pariisis aastal 1792. 

Selleski näidendis esinevad ikka veel krahv Almaviva, ta naine Rosine, Figaro ja 
selle naine Suzanne, kuigi juba ränkadena. Cherubin ise aga on ammu surnud. Sellest 
hoolimata ta mängib draamas otsustava tähtsusega osa. 

Kui armukade krahv sunnib Cherubini minema sõtta, saab see jumaldatud krali-
vinnalt üheainsa öö kingiks. Kaastundest, õmatundelisusest, hirmust lahkuja pärast 
Rosine tuli vastu ta palveile ja andus talle. Selle öö viljaks on krahvi teine poeg — 
käomuna. Tähendab, Beaumarchais pidas „Figaro pulma1' Cherubini täitsa valmis poi
siks, kes võis 'kardetavalcs s-aada ka nii austusväärsele daamile nagu seda on krahvinna 
Rosine. 

Ja nüüd kujuteldagu selles osas kümneaastast poisikest! See pidavat süütama 
krahvinna südame? Noor daami võiks olla ta ema. See pidavat äratama krahvi armu
kadedust? Tõsi küll, Almaviva on „Pöövase päeva" koomiline kuju, aga mitte petetud 
abielumehena, vaid petetud petturina, kammerneitsi armastuse tiira ihaldajana, Figaro 
läbipaistvate intriigide naeruväärse ohvrina. 

Ja kuidas siis „Comedies" käitus too kahetsusväärne poiss, puutudes kokku eroo
tika kuuma, hingusega? Kahetsusväärselt, viletsasti. Ta retsiteeris, mis talle oli sisse 
tuubitud, ilma hingeta ja arusaamiseta. Ta ei olnud ,,poisterahvas", sest selleks puudus 
tal küpsus, ta ei olnud aga ka laps, sest laps ei deklameeri Cherubini suurepäraseid 
kupleid pisaraist ja südamevalust. Ja kui neid kupleid* ikkagi deklameerib laps, siis on 
publikul piinlik olla. 

Üles arvustajaid, kes võtab sõna repriisi kohta, lõpetab sõnadega: „Heade kavat
suste ja suure töö tulemuseks oli pettumust valmistav lavastus." 

Tõepoolest, poisiga, kes peaks kell üheksa magama minema, ei ole ühel ehtsal 
Almavival, ei ole ühel väärilcal krahvinnal midagi peale hakata. Lapsi ärgu toodagu 
lavale isegi mitte episoodilistes osades. 

* 

ngari Rahvusteatri Kammerteatris läks märtsi esimesil päevil Ferenc Herczegi vii
mane komöödia „Ta viimne tants" 100. korda. Kammerteater ei ole sel hooajal 
peale ,,Tantsu" esietendanud ühtki teist uudist. Arvatakse, et sel hooajal nime

tatud teatris ei tooda üldse enam midagi uut välja, kuna „Tantsu" menus ei anna end 
tunda nõrgenemise tendents. Väärib märkimist, et Kammerteater mängib juba teist 
hooaega eranditult Herczegi — eelmise sesooni ainsalcs lavastuselcs oli selle kirjaniku 
vana, meilgi mängitud ^Sinirebane", mis läks üle 250-ne korra. „Ta viimsest tantsust" 
kirjutasime selle komöödia esietenduse puhul ,,Teatris" pikemalt. 

* 
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J nglise teatriarmastajate suur organisatsioon, British Drama League, pidas veebruari 
lõpul oma aastapidu rea amatöör etendustega. Seal istus kõiksugu ettevõtete, pan
ikade, kindlustusseltside, mimsteeriiimid,e, admiraliteedi teenijaid M jälgis "suure 

huviga oma kolleegide mängu. Igale ettekandele järgnesid, läbirääkimised, mida juhatas 
Uiga jdramaturg MacOwan ja millest võis osa võtta iga kohulolija. Üha suurenev 
huvi draama ju lavakunsti vastu Inglismaal kuulub pärastsõjaaja rõõmustavaimate näh
tuste hulka. 

British Drama League'i võimkonda üksi kuulub 2500 asjaarmastajate truppi. Väl
jaspool liigat töötab veel 10.000 näiteseltskonda. 

On käimas tõsine töö selleks, et täiustada kunstilisi jõudlusi ja tõsta pidevalt nende 
taset. Veel tähtsam aga 'kui näitlejate kasvatamine on publiku kasvatamine. Inimesi, 
keda enne ei olnud kunagi näha teatris, seda sagedamini aga kinodes, käib nüüd reegli
päraselt vaatamas kohalike asjaarmastajate etendusi. Nael naudivad näitekunsti ela
vust ja kehalisust, olles tüdinud filmide „mustvalgest", niinimetatud loomulikest vär
vest ja nende ühetoonilisusest ning ehitusest. 

•k 

C harles Dullini „Atelier" teatri suurimate menude hulka kuulub ikka veel Ben 
Jansoni ,,Volpone", mis selles teatris 1928. a. peale o?i läinud üle 800 korra. 
Mäletatavasti läks „Volpone" omal ajal meilgi, ja nimelt Stefan Zweigi ümbertöö

dangus. Sama ümbertöödang on ka prantsuse teksti aluseks, mille on kirjutanud Jules 
Romains, eelmisel aastal meil käinud tuntud näitekirjanik, kelle lavateostest meil (Es
tonias) on mängitud „Põlist Cromedeyre'i". 

Dullini lavastuses on menuga elustatud commedia delVarte sugemeid. Seda tegi 
Dullin selleks, et võimalikult suurel määral naeruvääristada äärmiselt inetut tantsu 
kuldvasika ümber. Niisiis Dullin kriipsutas alla: parasiit Mosea kujus arlekiinlikku, 
vana Corbaccio kujus groteski, capitano Leone's mnõõgatäristanvist. See tuli kibedale ko
möödiale ainult kasuks, eriti aga rahaahnitseja Volpone keslosele kujule, kes seda tera
vamalt eraldub oma narriks tehtud ümbermaailmast. 

Dullin ise kehastab vana rebast, kes pärast osutub petetud petturiks, viisil, mis 
ajab pealtvaatajaile judinaid •(peale. Missugune tore modell ta oleks olnud maalikunstnikule 
nagu Delacroix, see luksuslikult riietatud levantiin oma karmi näoga, mis on raamitud 
hõreda habemega, kui ta kükitab oma diivanil, sarnled.es mürgisele ämblikule, kes va
ritseb seda, et saak langeks ta võrku! 

* 

ondonis tuli veebruaris esietendusele meilgi tuntud Bekeffi komöödia ^Vabanda
matu tund" ehk „Unustamatud hetked", millega omal ajal pr. Suvero pidas juu
belit. Seal ta läheb pealkirja all „Little Ladyship" ja autorina figureerib Ian 

Hay. Ainult möödaminnes on öeldud, et ,,Little Ladyship" on ungari algupärandi 
„adaptation". Selles komöödias salaja koolis käivast abielunaisest on Ian Hay poolt 
nii mõndagi muudetud. Nii on näit. see eelviimase klassi õpilane armunud arsti juba 
enne kui see tuuakse ta „haigevoodi" juure, jne. Komöödiale ennustatakse h&ad kar
jääri. Naispeaosa mängib hiili Palmer. 

* 

dolf Wohlbrück, keda me viimati — sealjuures Anton Walbrooki nime all — nä
gime esinemas kuninganna Victoria filmis — on Londoni publiku ette astunud 
ka laval, hoolimata sellest, et ta inglise keel ei ole veel kuigi hea. Ta teeb seda 

Londoni teatripubliku ebajumala, näitle janäitekirjanikunäitejuhiheUloo ja jne. Nõel 
Cowardi näidendis „Design for Living". See näidend tuli mõni aasta tagasi esietendu
sele New Yorgis, kuna ta Londoni Rambivalgust nägi alles nüüd. Lugedes seda teost 
küsid endalt suure imestusega, mida kuulus või kurikuulus inglise teatritsensuur õieti 
„tsenseerib", kui ta on lasknud kuvale selle komöödia, mis on äärmiselt ebaesteetne ■— 
kui mitte rohkem — „kolmnurgaprobleemi" käsitus, mille osalisteks on üks naine ja kaks 
meest. Teisi peaosi mängisid Diana Wynyard ja Rex Harrison. Arvustus ei ole kuigi 
vaimustatud, aga publiku menu olevat „Design'il" väga suur. Inglise lehed avaldavad 
imestust selle üle, et Nõel Coward. seekord piirdub autori osaga, kuna ta harilikult oma 
näidendeis kaasa mängib ja neid ise lavastab. 

* 
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ollandi teatrielu keskusiks on Haagi ja Amsterdami linnateatrid ( „Stadsschouw-
burg'id"). Neist Amsterdami teater, mis asutati täpselt kolmsada üks aasta 
tagasi, omab vanima traditsiooni. Selle teatri tähelepandavaks kombeks on, et ta 

igal aastal uusaasta-päeval kannab ette Vondeli näidendi „Gijsbrecht van Aemstel", mil
lega teater avati a. 1638. Iga silmapaistvam hollandi näitejuht on püüdnud „Gijsbrechti" 
vähimalt üksikasjus lavastada omamoodi. Amsterdami linnateater on viimaseil aastail 
hea kunstilise menuga mänginud teoseid nagu „Kerjusooper" ( „Kolm&krossi-ooper" ) , 
„Kuritegu ja karistus", „Revident", Shakespeare^, Shawd jne. Muidugi mängitakse 
ka hollandi autoreid — Heijer-mansi, Fabriciust, Vetermani, Van Eysselsteyni ja Den 
Hertog'it ning teisi. 

Kuna hollandi teatrid üldiselt on repertuaarteatrid, täh. pakuvad vahelduvat 
mängukava, on siiski olemas ka üks seeriateater. See on „Centraal Tooneel", mida ju
hatab andekas näitle j a-näite juht Cees Laseur. Tal on hea ansambl, kellega ta etendab 
peaasjaliselt ameerika, prantsuse ja inglise näidendeid. 

Kuninganna Wilhelmina valitsemisjuubeli puhul eelmise aasta septembris hollandi 
teatrid etendasid rea ajaloolisi näidendeid, mis käsitasid Oranje dünastia suhteid hol
landi rahvaga. 

Hollandis on tegev veel rida näitetruppe, kelledel ei ole alatist kodu, nagu näit. 
„Het Mmker" („Mask"). Selle trupi täheks on Elsa Mauhs — Hollandi suurim, näitle
janna ning üldse meie aja suurimaid. Elsa Mauhs on suur meister rolli ülesehitamises 
pisima detailini, väga graatsiliste liigutustega ja äärmiselt väljendusrikka miimikaga. 
Ta parimaiks osiks olid Nora Ibse7ii „Nukumajast", kuninganna Elisabeth Andre Jos-
set' „Meheta naisest" ja suurvürstinna Devali „Tovarištšist". 

Väärib märkimist, et Rotterdamis, 588.000-pealise elanikkonnaga linnas, ei ole 
praegu ühtki alatist truppi ja ta peab rahulduma teistest linnadest tulevate truppide 
etendustega, mis harilikult toimuvad eeskujulikult ehitatud ja varustatud ,,Groote Schouiv-
burg'is" („Suures teatris"). See ei ole alati nii olnud, oli ju omal ajal Rotterdam 
hollandi naturalistliku teatri keskuseks. Nähtavasti naturalism siiski pikapeale ei köida 
publiku huvi. See-eest aga on nii mõnelgi väiksemal hollandi linnal oma hästitöötav 
teater. Elav on Hollandis teatri-asjaarmastajate tegevus. 

* 
üüdisaja inglise huvitavamaid näitekirjanikke on J. B. Priestley. Tal on üsna 

konventsionaalseid näidendeid, aga tal on ka väga omapäraseid teoseid. Viimaste 
hulka kuulub ta uusim näidend „Johnson over Jordan" („Johnson sealpool Jor-

danit"), mille peategelaseks on surnu. Johnson-Igamees satub pärast oma surma moodr 
sasse põrgusse, mis end tema vaimusilmale näitab öökabareena, mida ta on külastanud 
kogu oma elu ajal. „Sealpool" Johnson kohtab suurlinnaööde inimesi, keda mängivad 
näitlejad grotesksete maskidega. Nende nimedeks on: Jim Gorilla, menukas poksitšem-
pioon, sir John Metskult, üleväsinud tööstuskapten, proua Raisakull, ahne „juhuste" 
kasutaja, jne. Metskuldi pappmaskiks on „inimlikuks" tehtud seapea, pr. Raisakullil on 
kullinokk ja Gorilla on gorilla nägu. Peale nende tüüpide Johnson kohtab sealpool 
Jordanit, täh. sealpoolsuses, ka olevusi, kelledega ta oma endises siinpoolsuses on olnud 
elavas ja tihedas kontaktis. Neist tuleb nimetada kolme. Need on: ta poeg, ta tütar 
ja väike tantsijanna. Nad kannavad poolmaske ja Johnson ei tunne neid ära. Ta 
„lööb külge" omaenda tütrele ja tapab oma poja. 

„Johnson" äratas arvustuse suurt huvi, aga realismiga Ivarjunud publik ei tul
nud autoriga just väga meeleldi kaasa. Igatahes aga kõneldakse näidendist palju neiski 
ringkonnis, kes seda ei ole näinudki. 

* 

O leme „Teatri"^ kige jäid korduvalt informeerinud WPA ehk „Federal Theatre'i" 
tööst, tolle hiiglasuure organisatsiooni tööst, mis kutsuti Ameerika Ühendriikides 
ellu selleks, et muretseda tööd loendamatuile töötuile kutsenäitlejaile. See organi

satsioon on teinud palju head. Ta ei ole tegutsenud ainult töötuile töö andjana, vaid on 
ka väga suurel määral äratanud ameerika kõige laiemate rahvakihtide huvi elava, ehk 
„seadusepärase" teatri — vastandiks 'kinole — töö vastu. 

^ M WPA'ga ei ole sugugi lihtne asju ajada, sest organisatsioon on väga suurel 
määral bürokratismi kammitsais. Nii mõndagi õpetlikku, sealjuures väga huvitavat, ju
tustab sellest „New York Times'is" näitekirjanik Theodore Pratt. 

Huvitav on juba see pealkiri, mille ta annab oma artiklile ja mis kolab nii: 
„WPA Project No 765—3—4-—610—30". See kohutav numbristik ei tähenda aga muud 
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kui Pratti draama ,,Suur löök" registreerimismärki, kusjuures ,,765—3—4-" all ta on 
kirja pandud Ühendriikide rahaministeeriumis Washingtonis, „(>10—30" on juure lisatud 
New Yorgis, kus ,,Suur löök" pidi tulema lavastusele. Mida aga üksikud arvud tähen
davad, seda ei tea autorgi. 

Enne kui pakkuda oma teost WPA organisatsioonile Pratt oli selle annud. küm
nele New Yorgi „producerile" ehk teatri-ettevõtjale tutvumiseks. Need kõik aga lük
kasid „Suure löögi" tagasi, peaasjaliselt põhjendusega, et ta oma viie lavapildi-vahetuse 
ja suurt truppi nõudva koosseisuga on liig kallis. WPA aga võttis käsikirja vastu just 
sama põhjendusega, sest mida enam teatriinimesi ta saab tööle rakendada, seda pa
rem temale. 

„Projekti" kallal hakati töötama eelmise aasta aprilli esimesil päevil ja etendus 
pidi olema veel samal kevadel. 

Kõigepealt saadeti terve rida töötuid näitlejaid „osi ette lugema". See oli üllatav 
paraad. Siin oli kõiksugu inimesi — alates omal ajal väga tuntud ja armastatud näit
lejatega ja lõpetades säärastega, kes vaevalt paar tundi olid olnud laval. Igale saade
tavale isikule tuli võimaldada korralik lugemine, et see siis hästi põhjendatult kas 
vastu võtta või tagasi lükata. Kulus kaks nädalat enne kui saadi sajast kandidaadist 
valida üle kahekümne tähtsama osa kandja ja kakskümmend viis „kõrvalosalist". 

Pratt lootis, et nüüd võib töö alata, seda enam, et olid määratud te,ater, dekoraa
tor, valgustus, tehnilised efektid ja kostüümid. Aga ei — asi ei olnud nii lihtne. 

WPA nimekirjas seisvad töötud näitlejad loetakse paiukisaajaiks, kusjuures nad 
saavad 23 dollarit nädalas. Nad ei ole aga kohustatud edasi töötama, kui mõni äri-
teater tahab neid üle võtta, pakkudes neile enam, palka. Ja niisiis Pratt hakkas kao
tama üksteise järele just oma paremaid näitlejaid. Nende asendamine ei olnud kerge, 
ja niiviisi oli käes juba maikuu. Ka hilisjuunis ei oldud veel kuigi kaugel, nii et „pro-
jekti" täideviimine lükati edasi sügisele. Aga siis tuli veel teisi takistusi. WPA l on 
liig palju büroosid. Nii mõnegi otsuse täideviimiseks oli tarvis suure instantsi kirja
likult antud nõusolekut. Bürokratismis mindi äärmuseni. Näidendi nimi millegi pärast 
„muudeti" „Big Blow'st" „The Big Blow'ks", täh. pandi ette artikkel. Reklaamiosakond 
ei saanud hakata reklaami tegema enne kui Washingtonis see „mwudatus" kiideti amet
likult heaks! 

Ja kui siis uuesti asuti harjutuste tegemisele, mis kestsid suve läbi, oli trupi koos
seis esimesega võrreldes peagu sajaprotsendiliselt uus. Aga proove tohib WPA näitle
jatega teha ainult neli tundi päevas, kuna äriteatreis tehakse neid kaheksa tundi päevas. 

Saabus sügis. Jälle tuli esietenduse päev edasi lükata, sest jälle oli juhtunud 
muudatusi koosseisus. Sealjuures aga olid inimesed üldiselt suure innuga oma ülesan
nete kallal. Ainult üks mees tuli lahti lasta hooletu kohuste täitmise pärast. Ainult 
mõned üksikud väljendasid arvamust, et valitsus on kohustatud neile tööd andma. Tei
sed ütlesid kõik: „See on meie lavastus" ja talitasid, ka selle kohaselt. 

Ja viimaks tuli ,,Suur löök" siiski esietendusele, olles annud pidevat tööd ligi 
250-le inimesele. 

* 
h neid priipileteid küll! 

Allpool järgnev lugu, mis on ühenduses ülaltoodud ohkega, mängib New 
Yorgis, ja nimelt Great Central Stationis, raudteepeajaamas, mille kohta üles 

kirjanik on öelnud, ta sarnlevat ooperihoonele, kuna Metropolitani ooper tekitavat 
raudteejaama muljet. 

Selles hiilgavas jaamas ootas hiljuti hulk ajalehereportereid kedagi, kes pidi 
saabuma Torontost, Kanadast. Töövalmis pliiatsitega nad jutustasid Üksteisele tolle 
huvitava noormehe lugu, kes pidi pärale jõudma. Läbi ja läbi liigutan) olevus, vaene 
kui kirikurott ja muusikav aim/ustuses nagu ükski teine inimene Ühendriikides. See oli 
ajalehemüüja Maleiko Torontos, kes seal oli teatanud, et ta toimetaks lehte elulõpuni 
tasuta koju igaühele, kes talle võiks muretseda priipileti New Yorgi kuulsasse Metro
politani ooperisse, ja nimelt etendusele, millel esineks kuulus tenor Riehaord Grooks. 
Loomulikult ei olevat tal ka sõiduraha, aga see-eest hirmus igatsus kord kuulata 
Crooks'i. Kanada ajalehed avaldasid lehepoisi vaga soovi ja sellest luges ka Metro
politani praegune direktor, kes on sündinud kanadalane. Ta leidis asja olevat nn 
liigutava, et ta ühes tenor CrooksHga saatis vaesele kuradile sõidupileti ja reisiraha, 
ja niisiis oodati vaest lehepoissi pidulikult Central Stationis. 

Vaevalt oli rong sisse sõitnud, kui juba foto- ja muidu-reporterid tormasid vagu
nite kallale, et leida mister Maleikot kõige odavamast klassist. Kaua oodati romanti
liselt kaltsudesse riietatud noormeest asjata, siis äkki tuli reporterite poole väga ele-
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gantselt riietatud, igas suhtes täiskasvanud härra tsilindris ja valgetes kinnastes ning 
ütles viisakalt: „Ma kuulen, et te otsite mind, mu härrad. Ma olen Maleiko Torontost." 

Põrutatult vahtisid zurnalistid otsa ,,vaesele poisile", kes oli juba üle nelja
kümne, ja toibusid siis aegamööda. George Maleiko aga jätkas kerges vestlustoonis: 
,,Jah, mul on väga hea meel, et härrad mulle võimaldasid, selle ooperikülastuse, sest 
sel aastal ma- ei saanud tõesti tulla New Yorki. Ma ei suutnud selleks küllalt raha 
kõrvale panna." ,,Kuidas nii?" küsisid reporterid nagu ühe Jiäälega. ,,Ma olen nimelt 
juba kaheksateistkümnendat korda New Yorgis; sõidan aastas kord siia ainult selleks, 
et vaadata Metropolitani etendusi. Kas teate, ma müün oma lehti Toronto börsi sisse
käigu juures ja saan seal oma ostjailt häid nõuandeid väärtpaberite ostu ja müügi 
kohta. Veidi raha ma ju olen kokku kraapinud, maja ostnud jne., aga sel aastal 
valitses börsil madalrõhkkond... kole, mu härrad! Loodetavasti Crooks laulab täna 
õhtul hästi. Nägemiseni, mu härrad!" Ütles nii ja kadus taksosse, mille juhile ta oli 
enne annud väga peene New Yorgi hotelli aadressi. 

Metropolitani direktor aga vandus, et ta kunagi ega kellelegi ei anna enam, 
priipileteid... 

B erliinis sai mõni aeg tagasi suure menu osaliseks jaapani Takarazuka-trupp. Ei 
tohi küsida, kes on Takarazuka, vaid tuleb küsida: „Mis on Takarazuka"? 

Talcarazuka on vana kuurort, nii-öelda Jaapani Karlsbad, või Marienbad. Siin 
töötab 1912. a. saadik tantsukool tütarlastele. Takarazuka tähendab kunstilist revo
lutsiooni: euroopa revüü viimist klassilisse jaapani tantsu. 

Milline oli jaapani tants seni? Tal oli kaks poolust — ühelt poolt tuhan-
deisse reegleisse kinnistatud No ehk klassiline õuetants, teiselt poolt geischade aja-
viitetants teemajades. Nüüd lisandub kolmanda elemendina juure görlide näitamine. 
Aga sellest kolmest ollusest on Takarazukas saanud omapärane tervik, mida võiks 
nimetada teatriliseks kogukunstteoseks. Me näeme veidi kergendatud No'd, veidi 
,,kõrgendatud", äärmiselt kultuurset geischatantsu ja görlide reatantsu, aga kõik see 
sulab nii hästi üksteisesse, et vaataja ei pane õieti kunagi tähele üleminekumomente. 

Aga mida Takarazuka trupp siis näitab? Kõike. Kalureid ja talupoegi, sõdureid ja 
deemoneid, klaune ja narre, kuningannasid ja geischasid, talve ja päikest, veini
joomist ja lõikust, ingleid ja kuradeid, armastust ja sut-ma, lõpmatut loodust ja 
inimhinge sügavust, ühe sõnaga — kogu elu. 

Takarazuka-trupp tuli Exiroopasse kolmekümne tantsijaga, oma kostüümide ja 
dekoratsioonidega, oma orkestrijuhiga ning mõne oma muusikamehe ja -naisega. 

Trupp jätkab oma ringreisi, mööda Euroopa mandrit ja esines hiljuti Varssavis. 

Toimetuselt 
„TEATRI" järgmine number ilmub 28. aprillil s. a. suurendatud erimimbrina. 

Kaastöö selle numbri jaoks tuleb toimetusele saata, hiljemalt 15. aprilliks 
s. a. Tallinn, postl&ast 357. 

* 

„TEATRI" tellijaid, kel on tasumata tellimisralm 1939. aasta eest, palutakse 
see õiendada võimalikult kohe. Neile, kel on tasumata 1939. a. tellimisraha, „TEATR1" 
aprillinumbrit välja ei saadeta. 

Materjalide kasutamine allikat nimetamata on keeldud. 

TOIMETUS: O. Aloe, L. Kalmet, H. Kompus, W. Mett us, P. Põldroos, L. Soonberg 
V Ä L J A A N D J A ; Eesti Näitlejate Liit « VASTUTAV T O I M E T A J A : Paul Olak 
Ilmub üks kord kuus, välja arvatud juuni, juuli ja augus t G VI a a s t a k ä i k 
Toimetuse aadress: Tallinn, Vabadusväljak 7—3 Tellimisi võtavad vastu kõik postiasutused (arve 
„EKA" maja # Telefon 479-40 G Postkast 357 nr. 434) ja teatribürood # Üksiknumber 40 senti, 
Tegevtoimetaja kõnetunnid samas iga päev 10—1 aastakäik kr. 3.— , välismaale kr. 4 — 

Ilmunud 31. märtsil 1939. 



(JULGAS 

V. A. BELUGINi 
TEE 

VALITUD SORDID ! 
AROMAATILINE LÕHN JA MAITSE ! 

TALLINN, AIA TÄN. 10, 
T E L E F O N 442-18 

Teatame, et 

1. aprillist s. a. 

meie kohvik ja kohvikauplus 

/ / Colombia u 

asub uutes avarates ruumides 

Niguliste t nr. 10 
(üks maja siinpool „Punast Risti") 

Colombian Kahvi O/Y 
Helsinki 

Ainuesindus Eestis 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „TEATRIT" 



l\.es iaQab omada meeldiva ja 
soliidse välimuse — see peab 
tarvitama „Rauanül'i" kõrge
kvaliteedilisi riideid, pitse ja 
paelu 

Als. „Rauaniit hc<( I l l i l i l l i l 

Tallinn, 
T>õf)ja pst. nr. 7 

. 

Perenaised ! 
Tarvitades 

LOD1X 
kingakreemi 

SIDOL 
mefalli* ja aknapuhasiusvahendif 

SIGELLA 
poonlmlsvaha 

SIRAX 
küUrlrnispulbrif 

hoiate kokku a e g a 

A.-S. SYDOL COMPANY, TAIXINN 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „ T E A T R I T " 



IPILlEKöTÖOeTUJS 

& L f lTOQRAAFDA 

j® A. LINHOLM 

T A L L I N N , V . -KALAMAJA 32 
T E L E F O N 4 3 9 - 9 3 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega « T E A T R I T " 



v «MMMMM*,, 
y ^ J ^ Vabadusväljaku ja *40At 

X \ j j ^ Harju tänava nurgal K/j 

Kodune keskjaam 478-50 Juhatuse telefon 443-67 

Uues varakambris t e r a s l a e k a d 
(s e e f i d) mitmesuguses suuruses 
Välisraha, hoiusummad ja laenud 

Avatud äripäevadel kella 9—2, laupäeviti kella 1-ni 

@/o. T B L Q Ä & K © 
T A L L I N N , H A R J U 23 « T E L . 467-98, 482-83 

EILEKTIRI I©SAK©INl©s 

V a l g u s t u s a r m a t u u r i d , l a u a l a m b i d 
k u n s t n i k P. A r e n ' i k a v a n d i t e j ä r g i 

M A J AF>O o> Aom Ö m IE S S 

E i e k t r i - k e e d u p i a a d i d , - p l i i d i d , 
- p r a e a h j u d , - k ü l m u t u s k a p i d , 
:: - k ö ö g i m o o t o r i d j n e . :: 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „ T E A T R I T 



l^lI^JLA.KEYHA.^IEI^i''*' €§b 
- K U D U M I S T Ö Ö S T U S 
Tallinn, Soo 27 Telefonid 461-01 ja 438-35 

Valmistab tuntud headuses 
meesterahva palitu- ja üli
konnariideid ning n a i s t e 
r a h v a m a n t i i r i i d e i d 

Moodne tööstuse sisseseade, kõrgekvali
teediline tooresmaterjal ning vilunud töö
jõud kindlustavad K e i l a r i i d e headuse 

O s t k e a i n u l t 

A.-S. „LIGNOZA" 
K a t o w i c e — P o o l a m a a l 

lõhkeaineid, 
lõhkekapsleid, 
süütenööre, elektrisütikuid 

jne. 

A i n u e s l n d u s : 

Ins. Karl Jürgenson 
Ta l l i nn , K u n i n g a 5 — Teler. 4-36-89 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega ./TEATRIT" 

O d a v a d 
Lõhkevõ8 msad 
Käs i tusk ind lad 



N õ u d k e i g a l p o o l 

% € m LO 

ESINDAJA EESTIS: 

J. C. KOCH 
TALLINN, VENE TN. 12. 

T E L E F O N 478-63. 

SÕIDU- JA VEOAUTOD 

MERCEDES-BENZ 
Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega ..TEATRIT* 



EJilMAITSELIST 
TÄIDET 

Ehitustarbed & materjalid 

O.-ü. „UUS MAJA" n 
TALLINN, ESTONIA PST. 25. TEL. 461-39 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega « T E A T R I T " 



Aknakardinaid 
suu res va l i kus 
soov i tab 

N. T E L I S T E 
Viru tön . nr. 10 

Th. Kaarmann 

Koloniaal-, kõdu

ja 

välismaa veini äri 

T a l l i n n , R a e k o j a 8 

Nahakaubad 
laos alati suures valikus 

Tal lanahad „Union"ja teistest tehas
test. Pastla- ja pinsolinahad. Saa
pa pealis- ja voodri nahad. Sadul
sepa- ja kingsepatarbed. Hobuse-
riistad ja rihmad 

Kela- ja jahimeestele nahast ja 
kummist saapad 

Jalanõud: 
N a h a s t : A/S. Globus-Union 
K u m m i s t : kalossid ja botikud 
„põhjala", „Nokia", „Quadrat" jne. 

Müük tehaste suurmüügihindadega 
Müük suurel ja väikesel arvul 

Naha-, jalanõude- ja hobuse-
riistadekauplus 

NIKOLAI BÕSTROV 
Tallinn, Veneturg nr. 1. Tel. 313-13 

Jr^äev läbi soojad söögid 
odavate pindadega 

Suurhaar „Euroopa& 
Tallinn, Viru 24 

Muusika • Kabinetid 

šš 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „TEATRIT' 



BETTY BESPROSVANNY & POEG 
KOOTUD KAUBA SUURLADU 

TALLINN, S.-KARJA 12 TELEFON: 
446-74 
446 6 3 
3 0 1 7 9 

T e l e f o n i d : restoran 449-95 
kohvik 432-61 

Külastage 

restoran-öölokaali 

O.K 
kohvik 

Tallinn Suur-Karja 18 

A,S. EESTISIID 
Ketramis- ja kudumisvabrik, 

seadistatud 1932. aastal. 

Valmistab kõiksuguseid riideid ja lõnga. 

VABRIKU LAOD: 
TALLINN, Viru t. 5, tel. 447-87 
TALLINN, Viru t. 14, tel. 443-97 
TALLINN, Laadaplats 129 
TALLINN, Bekkeri as. nr. 5 
TARTU, Poe tn. 2, tel. 10-17 
NARVA, Peetri plats 1 
VILJANDI, Tartu tn. 1, tel. 30 
PETSERI, Turuplats 17, tel. 1-19 
TÕRVA, Tartu tn. 2 
RAKVERE, Tallinna tn. 25 
NÕMME, Pärnu mnt. 90/92 
KURESSAARE, Lossi tn 3, tel. 1-81 
PÄRNU, Laidoneri tn. 12 

Eritellimiste vastuvõtmine. Restide müük. 

R O H I_J- Ä: V Ä R V I K A 1 . J F » L X J S 

K. MASER 
T A L L I N IM M a a k r i t ä n . & 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega «TEATRIT4' 



A K T S I A S E L T S T e l e f o n i d : Juhatus 450«38. 
Ladu ja kontor 450*39. 

VILL » 

TALLINN, V. KARJA 12 

Villase ja siidriide kudumine. Riide värvimine, 
trükkimine ja apreiuur. 
Villase ja puuvillase lõnga värvimine. 
Merseriseerimine. 

Meie riided erinevad värvitoonide ja värvi ehtsusega, kuna oleme 
just spetsialiseerunud apretuuri ja värvimise headuse tõstmisele. 
L Õ N G A JA R I I D E MÜÜK A I N U L T S U U R E L A R V U L . 

VABRIK Narvas, telefon 70. 
Tallinnas, Koplis, telefon 12. 

Suures valikus 

ingl ise ü l i konna - j a pa l i tu -
u u d i s m u s t r e i d parimaist ingl ise vabr ikuis! . 

Suur valik K O D U M A A k e v a d m u s t r e i d. 

o/. /Ü. Riieturite Uhiskaubamaja 
Tal l inn, S.-Karja 19. Tel . 455-77 
Tartu, Aleksandr i 5. Te l . 16-20 

Viljandi likööri- ja veinitehaste 

O/ü. „ALKO" 
veinid 

vahuveinid 
napsid 

liköörid ja 
konjakid 

tagavad oma headuse poolest kõige 
nõudlikuma tarvitaja rahulolu 

Uudissordina soovitame k o n j a k i t 
„KALEV" 
Esindus ja ladu: 

A-s. 

Kaubamaja „ESTIK A" 
Tallinn, S.-Karja 20/12, telefon 447-65 

Metsaäri 

1 ,yj—•! l^~\.ir^/ TÕRV 
Tallinn, L a u l u p e o 2,6, 

U. -Sadamö 11, 
iel. 
tel. 

3 0 4 4 0 
42.8*OQ 

TeatrisÕbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „ T E A T R I T ' 



tagavad meie rikkalikust laost: pühademaiustused, värske 
ja kuivatatud puuvili, pähklid, konservid, delikatess- ja 
muud toiduained • SMO ja S O O M E K O H V I 
erisegud on aroomi- ja maitserikkad 

Sõjaväe M a j a n d u s ü h i s u s 
TALLINN 9 TARTU • VÕRU • RAKVERE • PÄRNU 
NARVA • VILJANDI 

Restoran-öölokaal 

„Dancing 
Paris" 

Müürivahe tän. 1 

Kab aree 
uus eeskava 

Mängib 

JOH. PORI 
ja tema orkester 

K o m p v e k i - ja 
šokolaaditööstus 

VV EINDLÄ QÜ 

Omanik V. PAUAS 

Tallinn, Maakri 28, telefon 313-60 

K O S M E E T I K A 

D. 
Tal l inn, Tee 

J A P A R F Ü M E E R I A 

DUBAI 
nri 4 Teles. 420-94 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega ..TEATRIT'1 



Rohkem 

% 

Tänapäev 

Tänapäev 

Tutvuge kõik 

valgust 

on seadnud enda sihiks ajakiri 

änatoäev 
1 

— see nimi peaks kõlama hästi kõigile neile, kes 
elavad kaasa oma ajaga ja jälgivad sündmuste 
voolu esirindelisi laineid. 

on teejuhiks igale teadlikule kodanikule. Ta avaldab 
oma veergudel selgitavaid ja arvustavaid kirjutusi 
kõigist aktuaalseist ühiskondlikest, majanduslikest, 
kultuurilisist ja kirjanduslikest küsimusist, milles 
igal kodanikul on vaja seisukohta võtta. 

Parimad autorid igalt alalt. Huvitav, pildirikas 
ja aktuaalne sisu. Kaastöölised üle maa. 

Tänapäevaga! Tellige kõik Tänapäeva! 

Tänapäeva tellimishind 1939. a. on kr. 3.60. (Va a, kr. 1.80, 
Vi a. Kr. —.90). Tellimisi võtavad vastu kõik postiasutused, raa
matukauplused ja meie esindajad. Tellimishinna võib maksa ka meie 
posti jooksvale arvele nr. 2232 või saata postmarkides talitusele. 

T Ä N A P Ä E V A T A L I T U S 
TARTUS, GUSTAV-ADOLFI 8. 
PK. 76, TELEFON 2-66. 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „TEATRIT" 



Igasugu 

■^D K^s V. s I l l i l V ^ v ^ l 

p u u k o o l i s a a d u s e d jne. 

EESTI SEEMNEVILJA ÜHISUS 

C PETENBERG 

9 0 AASTAT 

VEINIKAUPLUS 

B Ö R S I K E L D E R 

TALLINN, PIKK 17, TEL. 43485 

Suletööstuse 
kauplus 
Vene tänav 1 
T e l e f o n 4ÕO=l£ 

Tallinn 

M A D R A T S I D  m e r e r o h u s t , 
k a r v a s t Ja s u l g e d e s t 

T E K I D — pikee*, puuv i l l a sed , 
(baika), vi l lased , vatt* ja 
udusulgfek id 

P A D J A D — i g a s u g u s e d 
V O O D I P E S U — p u u v i l l a n e ja 

l inane , v a l m i s ja k a n 
g a s t e s 

KÕIK TEAVAD, 
ET SOODSAM OSTUKOHT PARFÜMEERIA JA MA

JAPIDAMISTARVETE ALAL ON OMA KVALITEET 
KAUBAGA JA ASJATUNDLIKU TEENIMISEGA FIRMA 

E. GÜNTHER 
T A L L I N N , T A R T U , 
V I L J A N D I , P Ä R N U 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „TEATRIT" 



§ VOLTA TEHASED 
Tallinn, Soo tän. 27 

Tel. 477-66 

S o o j a õ h u k ü t t e 
j a v e n t i l a t s i o o n i 
s e a d m e d 

Väsinud, närviline, halb söögiisu?.. 

Viga peitub arvatavasti Teie toidus, 
sest;arstid ütlevad, et loomulikke 
jõuüiiamüne on väga vähe meie 
moodsas toidus. Närve toitva vita
miini puudus avaldub närvilisu
ses, söögiisupuuduses ja üldises 

väsimuses 

Ainult J c a e r c i j 0 e l l > e c l toidavad 
ülimal määral Teie ergukava ja 
verd. Meie kaerahelbed ei oma kibe
dat maitset ega purune jahuseks 

SUURVESKI 

JAAK PUHK & POJAD 4 
T A L L I N N 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „TEATRIT" 

KA TERVIS MAJAS! . . 



Pühadelauale aroomilised ja maitsvad 
ETK Külaliste ja Jõud kohvid, tujuloovad 
ETK veinid ja toiduained ETK populaarse 
küpsetuspulbri ning maitseainetega. 
Kinkimiseks ETK ja ORTO kosmeetika* 
kaubad ilukarpides. 

Müügil ühiskauplusis. 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „ T E A T R I T " 



Teil pole sobival lektüüri oma i l 
murdeea l i s i e l a s t e j a o k s ? | | 

Tellige neile sisukas ja nägus noorteajakiri 

MEIE NOORUS 
• ■ I ■M I M i 1 1 

Eesli Noorte Punase Risti noorteajakiri 
„Meie Noorus" pakub 1016*aasfasieie 
noortele huvitavas ja elavas vormis i<Za

külgselt harivat ja kasvatavat lugemis

materjali. Kaaslöölisiks on parimad noor

sookirjanikud ja noorte huvialade eri

teadlased, lõa number sisaldab mitu

kümmend kaunist illustratsiooni. 
„Meie Noorust" toimetades peetakse ran= 
Heit kinni pedagoogilisist ja kunstilisis! 
põhimõtteist. 

A a s t a s 10 s u u r i n u m b r i i. 
Tellimishind 2 kr., üksiknumber 25 s. 

Toimetus ja t a l i tus : Niguliste 12, Ta l l i nn , 
tel. 43273 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega „ T E A T R I T " 



Ühelgi pühadelaual 

ei tohiks puududa 

vorstivabriku 

saadused! 

IKKA 
ALATI 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega ..TEATRIT" 



Üksiknumber 40 senti. 

Kuhu siirdume täna õhtul? 

„Päevaleht" ei ole ainult selleks, 
et tuua kodu- ja välismaa sündmusi, 
vaid ta on ka j u h i s kUsimuse 
lahendamisel, kuhu siirdume täna? 

PÄEVALEHT" 
oma kuulutuste-kUljega lahendab 
Teile nii sageli esitatud kUsimuse, 
sest «Päevalehest" leiate alati 
teatrite, kontsertide, kinode, pidu
de, ballide jne. kutseid külluses. 

Kuulutus „PÄEVALEHES" on mõjuv. 

„LASTE R Õ Õ M " 
ei puudu üheski lastega perekonnas 

Teatrisõbrad eelistavad ostusid tehes ettevõtteid, kes toetavad oma kuulutustega ./TEATRIT 

Tall. E. Kirj.-üh. tr. Pikk 2. 1939 


